
Saguenay–
Lac-Saint-Jean

GUIDE TOURISTIQUE OFFICIEL 2025-2026
OFFICIAL TOURIST GUIDE 2025-2026





IMMENSITÉ

DÉCOUVERTE

CULTURE

AVENTURE



– 302 chambres
– Parc aquatique intérieur
– Piscine et aire 
 de jeux extérieures
– Resto-bar Le Légendaire
– Spa santé Baie sur mer
– 16 salles de réunion
– Salle d’activités physiques
– Bar l’Éclipse

1-800-463-9160
lemontagnais.qc.ca
1080, boul. Talbot
Chicoutimi (Québec) G7H 4B6



– 302 chambres
– Parc aquatique intérieur
– Piscine et aire 
 de jeux extérieures
– Resto-bar Le Légendaire
– Spa santé Baie sur mer
– 16 salles de réunion
– Salle d’activités physiques
– Bar l’Éclipse

1-800-463-9160
lemontagnais.qc.ca
1080, boul. Talbot
Chicoutimi (Québec) G7H 4B6

CITQ : 062145











Portrait 
de la région
Profile of the Region

12	 Terres de traditions
	 Traditional Territories

14	 Faut l’vivre !
	 You Have to Live It! 

16	 Route Tour du  
Lac Saint-Jean

18	 Route du Fjord

20	 5 commandements pour 
un roadtrip formidable

	 5 Commandments for 
an Incredible Road Trip

21	 Le Saguenay–Lac-Saint-Jean 
s’invite dans vos valises

	 Tuck a Taste of Saguenay–
Lac-Saint-Jean into Your Bags

22	 Circuit des Bâtisseurs
	 Heritage Harmony Circuit

24	 Notre terroir en chiffres
	 Nature in numbers

26	 Nos 10 incontournables
	 Our 10 Must-See Attractions

32	 Quiz Sag-Lac – Quel type 
de voyageur êtes-vous ?

	 What type of traveller are you?

36	 Agrotourisme 
	 Agrotourism

40	 Aventures en nature 
	 Adventures in Nature

48	 Villes vibrantes et festivités 
	 Vibrant Cities and Festivities

52	 Parfait pour la famille
	 Fun for the Whole Family

So
mmaire .C

ontents
 ©

 L
a

ur
e

nt
 S

ilv
a

ni
 P

ho
to

g
ra

p
hi

e,
 p

a
g

e
 c

o
uv

e
rt

ur
e

/c
ov

e
r:

 C
a

no
p

é
e

6 saguenaylacsaintjean.ca



MAXIMISEZ VOTRE NAVIGATION EN 
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Disponible
sur votre 
plateforme 
préférée

Un voyage sonore!
Le balado



Le Saguenay–Lac-Saint-Jean,
la Côte-Nord et Charlevoix,

ça colle, naturellement!
En route vers le Saguenay–Lac-Saint-Jean, la Côte-Nord et Charlevoix? De villes en villages 
et d’une découverte à l’autre, arrêtez-vous dans les bureaux touristiques et collectionnez les 

autocollants souvenirs à l’image de ces trois magnifiques régions.

*Les autocollants sont gratuits et disponibles jusqu’à épuisement des stocks.

*The stickers are free and available while supplies last.

Numérisez le code QR 
pour plus de détails.

Scan the QR code  
for more details.

Saguenay–Lac-Saint-Jean,
Côte-Nord and Charlevoix stick

together, naturally!
Heading from Saguenay–Lac-Saint-Jean, to Côte-Nord and Charlevoix? Stop by the tourism 
offices along the way to collect souvenir stickers representing these three beautiful regions as 

you explore villages, towns and new adventures.
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Portrait 
de la région
Profile of the Region

Chez nous, l’immensité inspire, mais 
c’est la simplicité des moments 
qui reste en mémoire. Partez à la 
rencontre d’un géant d’eau douce 
et de ses kilomètres de plage, explorez 
un fjord où nagent quelques-uns 
des plus grands mammifères marins 
ou fraternisez avec des habitants 
qui sont reconnus pour leur accueil 
sympathique, chaleureux et amical.

Pour des aventures en plein air, des 
moments de détente en famille ou 
des découvertes gourmandes, notre 
vaste territoire a tout pour vous 
séduire. Marcher, pédaler, goûter, 
pagayer, relaxer au cœur d’une 
région généreuse et inoubliable.

Ici, tout est plus grand que nature !

While the enormity of nature 
here is inspiring, it’s the simple 
moments in time that will stick 
with you. Greet the giant expanse 
of fresh water and its miles of 
beaches, explore a fjord whose 
waters are home to some of the 
biggest mammals, or rub shoulders 
with the locals, who are known for 
their warm and friendly welcome.

Our immense territory has 
everything you could want, 
like outdoor adventures, relaxing 
moments with the family, and 
delicious discoveries. Walk, pedal, 
taste, paddle and relax in this 
bountiful and unforgettable 
region.

Here, everything is larger than life!

LE SAVIEZ-VOUS ?
LE TERRITOIRE DU SAGUENAY LAC-
SAINT-JEAN COUVRE PRÈS DE TROIS 
FOIS LA SUPERFICIE DE LA BELGIQUE. 

C’EST FOU ! 
Did you know? 

The Saguenay   Lac-Saint-Jean 
region is so large that its area 
is almost three times the size 

of Belgium. Crazy!

11saguenaylacsaintjean.ca
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Terres de traditions
Traditional Territories
Chez nous, il n’y a rien de petit, comme en 
témoigne la grandeur du territoire. Venez découvrir 
la beauté de nos falaises abruptes, tâter la chaleur 
des eaux d’un lac qui se prend pour la mer ou 
prendre de la hauteur le long d’un fjord habité par 
de nombreux mammifères marins. Ici, les expériences 
s’enchaînent vitesse grand V, toute l’année.

Everything is larger than life in Saguenay–
Lac-Saint-Jean, just like its sprawling territory. 
Come and discover the beauty of our sheer cliffs, 
dip your toes in a lake that fancies itself a sea, or 
climb high along a fjord that is home to a variety 
of marine mammals. Enjoy one wonderful 
experience after the other, all year round.
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Musée ilnu de Mashteuiatsh

GARDEZ L’ŒIL OUVERT 
SUR CES PICTOGRAMMES 
À TRAVERS LES ACTIVITÉS 

DU RÉPERTOIRE POUR 
DÉCOUVRIR L’OFFRE DU 
TOURISME AUTOCHTONE.

Look out for 
these pictograms 

throughout this guide 
to discover many 

Indigenous activities 
and businesses.

Tourisme Saguenay–Lac-Saint-Jean tient 
à souligner que les terres sur lesquelles nous 
sommes rassemblés font partie du territoire 
traditionnel non cédé des Pekuakamiulnuatsh 
et des Essipiunnuatsh, qui a longtemps servi 
de lieu de rassemblement où tous pouvaient 
échanger et partager, tant sur des bases 
commerciales qu’au point de vue social 
et culturel.

Tourisme Saguenay–Lac-Saint-Jean would 
like to point out that the lands on which 
we gather are part of the unceded 
traditional territory of the Pekuakamiul-
nuatsh and Essipiunnuatsh, which has 
long served as a gathering place where 
everyone could trade and share commer-
cially, socially, and culturally. 

13saguenaylacsaintjean.ca
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Faut l’vivre ! 
You Have to Live It! 
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Le Saguenay–Lac-Saint-Jean, c’est une 
destination où chacun trouve son bonheur. 
L’impressionnant fjord du Saguenay, avec 
ses bélugas, est découpé par des falaises 
abruptes. Les parcs nationaux débordent 
de diversité et de vie sauvage. Le lac est si 
gigantesque qu’on dirait qu’il se prend pour 
une mer. Les villes et villages dynamiques 
vous ouvrent grand les bras. 

Notre région est une terre de rencontres 
et de saveurs. Faites un saut dans le passé 
et explorez des villages pittoresques, 
découvrez des musées interactifs ou profitez 
de l’ambiance animée de nos festivals. Sur 
la route, laissez-vous séduire par les saveurs 
bien distinctes que nos artisans s’affairent 
à mettre en valeur, jour après jour. Sans 
oublier nos fameux bleuets, frais ou dans 
le chocolat ! Et quoi de mieux pour terminer 
la journée que de plonger dans un monde 
imaginaire bercé par les contes et légendes 
de nos ancêtres ?

Au Saguenay–Lac-Saint-Jean, il n’y a pas 
de compromis : chacun y trouve son rythme, 
son espace et son bonheur. Alors, que vous 
soyez une famille prête pour de grandes 
aventures, un couple à la recherche de 
quiétude ou un voyageur solo en quête de 
sensations fortes, préparez-vous à vivre 
des moments mémorables. Ici, le plaisir 
se partage sans modération.

The impressive fjord of the Saguenay River, with 
its adorable belugas and steep cliffs. National 
parks overflowing with diversity and wilderness. 
A lake so huge it could be mistaken for a sea. 
Lively towns that welcome you with open arms. 
Saguenay–Lac-Saint-Jean is a destination that 
has something for everyone.

It’s a land of encounters and flavours. Travel 
back in time with a visit to picturesque towns, 
discover interactive museums, or soak up the 
lively ambiance at our festivals. On the road, 
give in to the tempting and quite distinct 
flavours that are prepared daily by local 
craftspeople. And don’t forget our famous 
blueberries, either fresh or covered in chocolate! 
And what could be better than ending the day 
with an escape into an imaginary world with 
our ancestral stories and legends?

In Saguenay–Lac-Saint-Jean, you don’t have 
to compromise: find your own pace, your own 
space, and your own joy. So, whether you’re a 
family in search of great adventures, a couple 
seeking peace and quiet, or a solo traveller 
on a quest for thrills, get ready to enjoy some 
extraordinary experiences! This is a place where 
delight can be shared without moderation.

LE SAVIEZ-VOUS ?
VOUS POUVEZ PARCOURIR  

42 KM DE PLAGES SABLONNEUSES  
EN NOUS VISITANT !
Did you know?

You can roam 42 km of sandy 
shores when visiting us!
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Centre
 de villégiature Dam-en-Terre
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Apprenez-en 
plus sur la  

Route Tour du 
lac Saint-Jean 

ici.

Find out more 
about the  
Route Tour  

du lac 
Saint-Jean here.

Ro
ut

e 
To

ur du Lac Saint-Jean
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Musées, plages sablonneuses, sentiers 
de motoneige, arrêts gourmands et 
rencontres avec la communauté ilnue 
façonnent une expérience authentique. 
Que vous voyagiez en famille, en couple, 
entre amis ou en solo, laissez-vous 
porter par la beauté des paysages 
de la route 169, la variété des activités que 
son trajet peut offrir et ses innombrables 
trésors cachés qui font la fierté des locaux.

Chez nous, chaque ville ou village est 
chaleureux et unique. Nature sauvage 
et couchers de soleil aux airs de carte 
postale... Ici, on prend le temps de ralentir 
pour un séjour inoubliable. 

Une boucle riche et chaleureuse !

Museums, sandy beaches, skimobile trails, 
delicious stops, and encounters with the Ilnu 
community all play a part in fashioning 
an authentic experience. Whether you’re 
travelling with family or friends, as a couple 
or on your own, get carried away by the 
beauty surrounding Route 169, the range 
of activities available along the way and 
the countless hidden treasures that 
make locals proud.

Here, every city and town is inviting 
and unique. With untamed wilderness and 
postcard-worthy sunsets right outside your 
door, this is just the place to slow down 
for a most memorable stay.

A rich and welcoming tour!

On ne fait pas que visiter le 
Lac-Saint-Jean, on le vit pleinement. 
Et en parcourant les 263 km de routes 
qui en font le tour, on découvre bien 
plus qu’un immense lac : on explore 
la culture, la faune et l’histoire d’une 
région si vaste qu’elle marque 
l’imaginaire. 

One does not simply visit Lac 
Saint-Jean; one experiences it to 
the fullest! Driving the 263 kilometres 
of road around it reveals much more 
than an enormous lake: you’ll dive into 
the culture, wildlife, and history of this 
huge region with a huge impact.

SUIVEZ CE PANNEAU 
POUR DÉCOUVRIR 

LA ROUTE TOUR DU 
LAC SAINT-JEAN.
Follow this sign  

to discover 
the Route Tour  

du Lac Saint-jean.
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Route du

F jordSuivez les panneaux de la Route 
du Fjord et laissez-vous charmer 
par un territoire de calme et 
d’évasion. De la mer à la forêt, 
tout est possible. Le jour, 
lancez-vous à l’assaut d’une via 
ferrata, explorez des sentiers 
offrant des vues à couper le 
souffle ou déambulez dans les 
rues de quelques-uns des plus 
beaux villages du Québec. Le soir, 
savourez nos produits locaux 
dans des auberges accueillantes 
ou autour d’un feu de camp.

Follow the signs to tour the driving 
circuit called the Route du Fjord 
and fall under the spell of this 
tranquil getaway destination. 
From sea to forest, there’s so 
much to do! In daytime, clamber 
along the cliffs on a via ferrata, 
explore the hiking trails and their 
breathtaking viewpoints, or 
stroll the streets of the most 
picturesque towns in Québec. 
Later, taste our local delicacies 
at welcoming inns or around 
a cheerful campfire.
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Apprenez-en 
plus sur la  

Route du Fjord 
ici.

Find out 
more about 
the Route  

du Fjord here.
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Les navettes maritimes 
proposent un point de vue 
incomparable sur les falaises 
spectaculaires du fjord 
et nos guides-interprètes 
donnent vie à ces tableaux 
magnifiques. Le fjord du 
Saguenay vous promet 
des souvenirs inoubliables. 
Aventurier, spontané ou 
contemplatif, à pied, à vélo, 
en kayak ou en bateau... 
Chaque arrêt se transforme 
en une histoire à raconter. 
Par où commencera 
la vôtre ? 

L’aventure vous appelle, 
répondez !

The boat shuttles of 
Navettes maritimes provide 
an unparalleled view of the 
fjord’s spectacular cliffs 
while friendly guides bring 
the impressive scene to life. 
The Saguenay Fjord is 
guaranteed to leave 
you with unforgettable 
memories. Whether you’re 
an adventurer, spontaneous 
or contemplative, travelling 
on foot or by bike, kayak or 
boat, every stop will become 
a story to share. Where will 
yours begin?

Adventure is calling… Say yes!
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SUIVEZ CE PANNEAU 
POUR DÉCOUVRIR 

LA ROUTE DU FJORD. 
Follow this sign to 
discover the Route 

du Fjord.
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THOU SHALT ENJOY THE COLOURFUL TOWNSPEOPLE: 
At the local store, warm and welcoming chats, 
usually in a unique, sing-song accent, enchant 
listeners for as long as it takes to fill up.

4 4 TU RALENTIRAS POUR LES BÊTES SAUVAGES :TU RALENTIRAS POUR LES BÊTES SAUVAGES :  
ici, la route et les espaces en plein air se 
partagent avec orignaux, chevreuils, ratons 
laveurs et autres mammifères téméraires 
et bestioles intrigantes, de jour et de nuit. 
Ils sont hyper mignons, mais il faut s’abstenir 
de les nourrir. C’est comme ça ! 

THOU SHALT OBSERVE THE WILDLIFE: Here, natural 
spaces and even the roads are shared, day 
and night, with moose, deer, raccoons and other 
reckless mammals and intriguing beasties. Yes, 
they’re super cute, but please don’t feed them. 
That’s just how it is!

5 5 TU REDONNERAS À LA BANDE FM SES TU REDONNERAS À LA BANDE FM SES 
LETTRES DE NOBLESSE : LETTRES DE NOBLESSE : oublie les listes de 
lecture prévisibles et plonge dans la radio 
locale. De la musique, des infos d’ici, des 
opinions et du bingo. Ça ne s’invente pas.

THOU SHALT REVIVE THE EMINENCE OF FM RADIO: 
Set aside your predictable playlists and immerse 
yourself in local radio stations. Music, local news, 
opinions, and bingo… You can only hear it here!

Un roadtrip qui prend des allures d’épopée, c’est possible au 
Saguenay–Lac-Saint-Jean. Pour se préparer à vivre des kilomètres 

de rencontres spontanées, d’anecdotes festives et de détours 
surprenants, voici 5 commandements des plus pertinents :

Feeling like an epic road trip? Saguenay–Lac-Saint-Jean is the place 
to do it! To get ready for miles and miles of spontaneous encounters, 

jubilant anecdotes, and unexpected detours, there are five 
commandments you must follow.

5 commandements pour 
un roadtrip formidable

5 Commandments for  
an Incredible Road Trip

1 1 TU PRÉPARERAS TA VOITURE POUR TU PRÉPARERAS TA VOITURE POUR 
L’IMPOSSIBLE : L’IMPOSSIBLE : des côtes abruptes, des arrêts 
récurrents pour admirer le paysage, le coffre 
bien plein de victuailles et de jeux, c’est ça, 
l’aventure ! 

THOU SHALT PREPARE THY VEHICLE FOR 
IMPOSSIBLE FEATS:  Steep hills, repetitive 
stopping to take in the views, a trunk loaded 
with provisions and games… It’s all part of 
the adventure!

2 2 TU TE RAVITAILLERAS DE POUTINE ET TU TE RAVITAILLERAS DE POUTINE ET 
DE PETITS FRUITS : DE PETITS FRUITS : le roadtrip, c’est le café 
filtre coulé au dépanneur, le fast-food 
de casse-croûte et les bleuets sauvages 
achetés en bordure de route. Plus c’est 
simple, meilleur ce sera.

THOU SHALT REPLENISH THYSELF WITH POUTINE 
AND BERRIES: A road trip runs on corner store 
coffee, fast food, and wild blueberries 
purchased from a roadside stand. The 
simpler, the better.

3 3 TU APPRÉCIERAS LA COULEUR DES TU APPRÉCIERAS LA COULEUR DES 
VILLAGEOIS : VILLAGEOIS : au marché du coin, on animera 
le temps d’un plein avec des conversations 
bienveillantes et chaleureuses, le plus 
souvent avec un accent unique et chantant.  

20 saguenaylacsaintjean.ca
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Des 
fromages 
pour tous 
les goûts

Cheeses for 
everyone 

Un morceau de notre histoire 
se trouve dans nos fameuses 
fromageries. Que ce soit pour 

l’apéro en vacances chez nous, 
en collation sur le chemin du retour 

ou lors de votre prochain pique‑nique en 
bonne compagnie, les fromages de notre 
région sont à déguster sans parcimonie. 

Find a chunk of our history at our renowned 
cheese factories. Whether selected for your 
vacation cocktail hour while here with us, for 

a snack on the road or to share 
at your next picnic, our regional 

cheeses should be enjoyed 
without restraint.

Tourtière 
du Lac- 
Saint-Jean 
Tourtière from 
Lac-Saint-Jean 

Notre recette 
emblématique est prête 
à voyager ! Faites-vous 
plaisir avec une tarte 
à la viande unique 
au monde, généreuse 
et réconfortante, 
qui raconte la chaleur 
de nos familles et 
la richesse de nos 
traditions culinaires.

Our emblematic meat 
pie is ready to travel! 
Treat yourself to this 
generous, comforting 
delicacy that everyone 
raves about. Just a bite 
conveys the warmth 
of our families and 
the richness of our 
culinary traditions.

Bleuets 
sauvages 
sous toutes  
ses formes
Wild blueberries... 
in all its forms

Récoltés dans nos forêts et transformés 
par nos artisans passionnés, ces petits fruits 
renferment toute la générosité de notre terroir. 
En confiture, séchés ou enrobés de chocolat, ils 
n’ont qu’une envie : prendre la route avec vous !

Gathered in our forests and processed by enthusiastic 
craftspeople, these tiny berries represent the endless 
generosity of the land. Whether they’re dried, coated 
in chocolate or cooked into jam, these little guys have 
one goal: to hit the road with you!

Bières 
artisanales 

locales 
Local craft  

beers 

Nos microbrasseurs sont de 
véritables artistes ! Peu importe 

la micro que vous visiterez, 
chaque bouteille rappelle l’histoire, 

les légendes et l’esprit festif 
de notre coin de pays.

Our craft brewers are true artists! 
No matter which brewery you’ll visit, 

every bottle tells of the history, 
legends, and lively spirit of our 

corner of the world.

Le Saguenay– 
Lac-Saint-Jean 
s’invite dans 
vos valises
Tuck a taste of 
Saguenay–Lac-Saint-
Jean into your bags

Vous partez, mais un petit 
bout de notre région veut voyager 
avec vous. Découvrez une façon 
savoureuse et authentique 
de prolonger votre séjour.

Although it might be time 
to leave us, a little taste 
of our region can easily 
be brought with you. 
Choose one of 
these delicious and 
authentic ways 
to continue to 
savour your 
experience, 
even at 
home.

21
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Expériences 
immersives au 

cœur de l’histoire  
patrimoniale

Immersive experiences  
at the heart of our heritage

Le Circuit des Bâtisseurs, c’est bien plus 
qu’un simple itinéraire touristique : c’est 
une rencontre avec l’âme du Saguenay–
Lac-Saint-Jean, un parcours unique en son 
genre. Du lac au fjord, on y découvre des 
endroits chargés d’histoire et on comprend 
comment le patrimoine a façonné l’identité 
de la région. Voyagez à votre rythme. Chaque 
arrêt lève le voile sur des récits inspirants de 
personnages connus et méconnus, qui ont laissé 
leur empreinte sur ce territoire vibrant et qui ont 
contribué à définir l’identité de la région.

Séjournez dans des auberges d’une 
autre époque transformées en lieux 
de ressourcement, explorez des sites où 
le passé se conjugue au présent, participez 
à des activités de plein air où on fait revivre 
des traditions d’antan. Que ce soit en 
parcourant les sentiers qui ont nourri l’espoir 
des bâtisseurs, en manipulant les outils qui 
ont forgé leur histoire ou en savourant des 
mets authentiques qui ont accompagné leur 
quotidien, vos expériences seront immersives 
et profondément marquantes.

L’Odyssée des Bâtisseurs

Ermitage Saint-Antoine

Centre d’histoire Arvida et Centre d’histoire Sir-William-Price
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The Heritage Harmony Circuit is more 
than a tourist itinerary: it’s a completely 
unique way to encounter the very soul 
of the Saguenay–Lac-Saint-Jean 
region. From the lake to the fjord, you’ll 
discover important historical sites and 
learn how this heritage shaped the 
region’s identity. Visited at your pace, 
every stop gives you a peek behind 
the curtain into the lives of well-known 
and not-so-well-known figures who 
have left their mark on this vibrant area 
and played a role in creating its identity.

Stay at one of the historical inns, 
explore sites whose past has inspired 
their present, or enjoy outdoor 
activities that give you a taste of the 
olden days. Whether you’re walking 
the trails that kindled hope in our 
founders, handling the tools that 
shaped their history, or tasting the 
authentic meals that they ate daily, 
each experience will immerse you into 
the past and stay with you forever.

Points d’arrêts 
à visiter à votre 

rythme
Many stops to visit 

at your own pace

L’Odyssée des Bâtisseurs

Circuit patrimonial de Roberval

Village historique de Val-Jalbert

Parc national du Fjord-du-Saguenay

Musée Louis-Hémon

Musée ilnu de Mashteuiatsh

Sentier Notre-Dame-Kapatakan

Ermitage Saint-Antoine

Moulin des Pionniers

Chapelle Saint-Cyriac

Auberge Presbytère Mont Lac-Vert

Centre d’histoire Arvida

Parc le Trou de la Fée

Centre d’histoire Arvida et Centre d’histoire Sir-William-Price
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Notre terroir  
en chiffres
Nature in  
Numbers

45
MILLIONS

En une seule saison, on peut récolter 
jusqu’à 45 millions de kilogrammes 

de bleuets, une quantité qui dépasse 
l’imagination ! Ce sont 1 500 personnes 
qui travaillent dans la production et la 

transformation du bleuet au Saguenay– 
Lac-Saint-Jean.

Just one season’s harvest can yield 
up to 45 million kilograms of 

blueberries—a staggering amount! About 
1,500 people grow, pick and process 

blueberries in the Saguenay–
Lac-Saint-Jean region.

700
En comptant la Véloroute des 

Bleuets et la Véloroute du Fjord 
du Saguenay, la région totalise 

700 kilomètres de voie cyclable. Pour une 
journée ou pour une semaine, la route appelle 

à l’aventure.

The region’s bike paths, including 
the Véloroute des Bleuets and the 

Véloroute du Fjord du Saguenay, offer 
700 kilometres of biking. Day trip 

or week-long trek, the road 
is calling you to 

adventure!

5
La région du Saguenay–Lac-Saint-Jean 
compte 5 Villages-relais. Prenez votre 

temps, ce sont bien plus que de simples 
arrêts : un accueil chaleureux typique de notre 
région, des services de qualité et des attraits 

culturels, gourmands et naturels uniques.

The Saguenay–Lac-Saint-Jean region has five 
Villages-relais safe tourist towns. They’re much 
more than pit stops! Take your time exploring 
the excellent services, cultural attractions, 

food offerings, unique natural elements, 
and the locals’ characteristic 

warm welcome.

1 041
Le lac Saint-Jean, avec sa 

superficie de plus de 1000 kilomètres 
carrés, est une véritable mer intérieure. 
Il est si grand que son étendue pourrait 

recouvrir deux fois l’île de Montréal.  

Lac Saint-Jean extends over more 
than 1,000 km2, basically the size 
of an inland sea. It could easily 

accommodate the Island 
of Montréal… twice!

984
Le pic Dubuc, plus haut sommet 

de la région, culmine à 984 mètres. 
Il s’élève au cœur du parc national des 

Monts-Valin où dame Nature laisse tomber 
en moyenne 6 mètres de neige par hiver. 

Difficile d’imaginer un plus beau terrain de jeu !

Pic Dubuc, the region’s highest summit, rises 
984 metres from the heart of the Parc 

national des Monts-Valin, where the skies 
drop an average of 6 metres of snow 

every winter. You couldn’t imagine 
a more beautiful place 

to play!
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En partenariat avec 
CARBONE BORÉAL

In collaboration with 
CARBONE BORÉAL

C
o

ntribuez à faire une différence. Make a difference in
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ur
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es
ti

na
ti

o
n.

Tourisme
Saguenay–
Lac-Saint-Jean 

Compenser l'empreinte
carbone de votre voyage.

Offset the carbon 
footprint of your trip.



Nos 10  
incontournables

Our 10 Must-See  
Attractions

Apprenez-en 
plus sur nos 

incontournables 
ici.

Find out more 
about our 
must-see 

attractions  
here.
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Village historique  
de Val-Jalbert
Entrez dans un véritable voyage dans le temps 
au Village historique de Val-Jalbert. Ce village 
industriel des années 1920 a conservé tout son 
charme d’antan avec ses bâtiments d’époque 
restaurés, son moulin et sa chute spectaculaire 
de 72 mètres, encore plus haute que celle du 
Niagara. C’est un endroit fascinant où des récits 
prennent vie grâce à des animations et à des 
expositions captivantes. Amateur d’histoire 
ou curieux de nature, vous serez séduit par 
l’authenticité et la beauté de ce lieu unique.

Step back in time with a visit to the historic village 
of Val-Jalbert. This industrial village from the 1920s 
has preserved its charm, with its many restored 
buildings, mill, and spectacular 236-foot (72-metre) 
waterfall—taller than Niagara Falls! It’s a 
fascinating spot where the past comes to life 
through storytelling and engaging exhibits. History 
buffs and the inherently curious will adore this 
unique attraction’s authenticity and beauty.

Véloroute  
des Bleuets
Faire le tour du lac Saint-Jean à deux roues, ça 
vous dit ? La Véloroute des Bleuets, c’est 256 km 
de paysages splendides et d’arrêts gourmands. 
Traversez des villages accueillants, longez des 
plages de sable doré et prenez le temps de 
savourer des bleuets frais ou un fromage local. 
Que vous soyez un sportif aguerri ou que vous 
rouliez tranquillement en famille, c’est une façon 
unique de découvrir la région à votre rythme, avec 
le lac comme fidèle compagnon. On compte même 
sur un service de navette de bagages pour les 
cyclistes qui préfèrent voyager léger !

Are you up for a bike ride around Lac Saint-Jean? 
The Véloroute des Bleuets is a 160-mile (256-km) 
bike route that traverses beautiful landscapes 
punctuated with delectable pit stops. Pedal 
through friendly villages and along golden-sand 
beaches, taking a few minutes to enjoy fresh local 
blueberries or cheese. Whether you’re a seasoned 
athlete or coasting along with the family, this is a 
great way to discover the region at your own pace, 
with the lake as your steadfast companion. There’s 
even a shuttle service for your bags if you want 
to travel light!

SECTEUR  
LAC-SAINT-JEAN 
Sector

SECTEUR  
LAC-SAINT-JEAN 
Sector
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Zoo sauvage 
de Saint‑Félicien
Découvrez la faune comme jamais ! Parcourez 
le parc en voiturette et observez des bêtes 
en semi-liberté dans leur habitat naturel. Ours, 
bisons, loups et bien d’autres, dont des espèces 
exotiques et indigènes, vous attendent pour 
une expérience immersive unique. Les sentiers 
pédestres, les espaces éducatifs et les zones pour 
les enfants donnent lieu à une rencontre privilégiée 
avec des animaux d’ici et d’ailleurs. Petits et 
grands repartiront des étoiles plein les yeux !

See wildlife in a whole new way! Travel through 
the park by train to observe wild animals roaming 
semi-free in their natural habitat. Experience 
first-hand the daily life of bears, bison, wolves, 
and more, including exotic and local species. The 
walking paths, educational stops, and children’s 
zones enhance this unique and special encounter 
with animals from both near and far. Everyone will 
feel the wonder, guaranteed!

Parc national 
de la Pointe-Taillon
Si vous cherchez un coin de paradis où la nature 
est reine, le parc national de la Pointe-Taillon est 
fait pour vous. Bordé par le lac Saint-Jean et 
15 km de plage, l’endroit est idéal pour nager, 
pique-niquer et se perdre dans un magnifique 
coucher de soleil. Garez votre petit VR dans 
le secteur Camp-de-Touage-Les-Îles ou 
offrez-vous le prêt-à-camper dans le secteur 
Les-Amicaux de Saint-Henri-de-Taillon. Un lieu 
idyllique pour arrêter le temps en solo, en couple 
ou en famille.

If you’re looking for a piece of paradise where nature 
rules, the Parc national de la Pointe-Taillon will fit the 
bill! With the neighbouring Lac Saint-Jean and its 
9 miles (15 kilometres) of beaches, it’s the ideal place 
to swim, picnic, and get lost in a breathtaking 
sunset. Park your small RV in the Camp-Touage-
Les-Îles sector or try out the ready-to-camp sites 
in the Les-Amicaux de Saint-Henri-de-Taillon 
sector. It’s an idyllic retreat to get away from it all, 
whether on your own, as a couple, or with the 
family.

SECTEUR  
LAC-SAINT-JEAN 
Sector

SECTEUR  
LAC-SAINT-JEAN 
Sector

 ©
 ©

 Z
o

o
 s

a
uv

a
g

e
 d

e
 S

a
in

t-
Fé

lic
ie

n,
 O

Y
É 

(P
a

rc
 n

a
ti

o
na

l d
e

 la
 P

o
in

te
-T

a
ill

o
n,

 E
rm

it
a

g
e

 S
a

in
t‑

A
nt

o
in

e
),

 S
te

ve
 D

e
sc

hê
ne

s 
(p

a
rc

 le
 T

ro
u 

d
e

 la
 F

é
e

)

28 saguenaylacsaintjean.ca

Portrait de la région



Parc le Trou 
de la Fée
Le parc le Trou de la Fée, c’est une histoire qui 
commence sous terre et qui se prolonge en plein 
air. Explorez une caverne unique au Québec, où 
une projection immersive à 360 degrés dévoile 
les secrets de la région. De retour à la surface, 
l’aventure se poursuit avec un réseau de sentiers 
pour de la randonnée et des passerelles au-dessus 
du canyon de la rivière Métabetchouane. Une 
expérience inoubliable vous attend, entre nature 
et émotions fortes.

The story of Parc le Trou de la Fée starts 
underground and continues through the 
surrounding forest and river. Explore a unique 
cave and its immersive 360-degree projection 
that shares the area’s secrets. Back in the sun, 
continue your adventure by hitting the hiking trails 
and walkways along the canyon of the 
Métabetchouane River. You’ll remember the 
excitement and natural wonders for a long 
time to come!

Ermitage  
Saint‑Antoine
Ici, on vient chercher l’harmonie, le calme et un 
brin de spiritualité. Ce sanctuaire, niché au bord 
du lac Ouiatchouan, est parfait pour se ressourcer. 
Entre les sentiers de méditation, les chapelles 
à ciel ouvert, les jardins fleuris et les espaces qui 
invitent à la réflexion, on se permet d’arrêter le 
temps. Seul ou en famille, prolongez votre séjour 
en logeant sur place, que ce soit en camping, 
en chalet ou à l’hôtel dans ce lieu de paix où 
l’âme trouve son refuge.

Here you’ll find peace, harmony, and a touch of 
spirituality. This sanctuary, nestled along Lake 
Ouiatchouan, is a great place to rest and recharge. 
With its meditative walking trails, open-sky chapels, 
flower gardens, and inspiring spaces, it feels like 
time is standing still. Alone or with loved ones, 
extend your visit by staying on-site, where you can 
camp, rent a cabin, or stay at the hotel. Your soul 
will find refuge in this peaceful setting.

SECTEUR  
LAC-SAINT-JEAN 
Sector

SECTEUR  
LAC-SAINT-JEAN 
Sector
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La Fabuleuse Histoire 
d’un Royaume
Avec des effets spéciaux époustouflants, 
des décors immersifs et une troupe 
passionnée de plus de 130 comédiens et 
comédiennes, La Fabuleuse Histoire d’un 
Royaume raconte le passé vibrant du 
Saguenay–Lac-Saint-Jean. Depuis plus de 
35 ans, cette production spectaculaire, où 
1 600 personnages prennent vie, célèbre avec 
fierté l’identité unique de la région. C’est un 
voyage à travers les époques, une expérience 
culturelle incontournable. 

With impressive special effects, immersive 
sets, and troupe of more than 130 passionate 
actors, this production tells the lively history of 
the Saguenay–Lac-Saint-Jean region. For more 
than 35 years, this exciting show has brought 
to life 1,600 characters to proudly celebrate 
the area’s unique identity. The incredible 
cultural experience takes you on a trip through 
time to discover this special part of the world. 

Parc national 
des Monts-Valin
À vous les montagnes et les paysages 
grandioses ! L’été, partez à la conquête des 
sommets, comme le Pic-de-la-Tête-de-Chien ou 
le Pic Dubuc, à près de 1 000 mètres d’altitude. 
Et pourquoi ne pas explorer une des rivières en 
planche à pagaie ou en kayak ? L’hiver, entrez 
dans un décor féerique pour une journée en 
raquettes ou à skis dans un des plus beaux 
terrains de jeu du Québec. Les chalets et les 
refuges du parc sont la recette parfaite pour 
vous faire oublier le quotidien.

Spectacular mountains and views are at your 
fingertips! In summer, conquer summits like the 
Pic-de-la-Tête-de-Chien or the Pic Dubuc, which 
is nearly 3,281 feet (1,000 metres) high. And why 
not take to the river on a paddleboard or in a 
kayak? In winter, explore the magical setting 
with a day of snowshoeing or cross-country 
skiing in one of Québec’s most incredible 
outdoor spaces. The park’s cabins and huts are 
the icing on the cake. Leave the bustle behind!

SECTEUR  
SAGUENAY 
Sector

SECTEUR  
FJORD 
Sector
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Parc national 
du Fjord-du-Saguenay
Expérimentez la magie du fjord dans toute 
sa splendeur ! Des falaises majestueuses, 
des eaux profondes et des sentiers qui 
dévoilent des vues exceptionnelles. Que vous 
pagayiez en kayak ou que vous gravissiez les 
parois en via ferrata, on y célèbre la beauté 
sauvage. Le parc national du Fjord-du-Saguenay 
est un trésor naturel qui ne demande qu’à être 
exploré. C’est toute une gamme d’émotions 
qui se vit d’une rive à l’autre. 

Experience the magic of the fjord in all its 
splendour, from majestic cliffs and exceptionally 
deep waters to breathtaking views from hiking 
trails. Whether witnessed from a kayak or from 
the cliffsides on the via ferrata trails, the wild 
beauty is something to celebrate. The Parc 
national du Fjord-du-Saguenay is a natural 
treasure that is yours to explore, from one 
riverbank to the other, plunging you into a range 
of heady emotions.

Navettes maritimes 
du Fjord
Embarquez sur les Navettes maritimes du 
Fjord et laissez-vous bercer par les eaux du 
Saguenay. Admirez les falaises, scrutez l’horizon 
à la recherche des baleines et faites escale 
dans des villages charmants. En formule croisière 
ou navette, l’expérience est enrichie par des 
guides passionnés qui partagent l’histoire et les 
secrets du fjord. Préparez-vous à vivre un voyage 
inoubliable, entre terre et mer. C’est le temps de 
tester son pied marin et d’ouvrir grand les yeux : 
on promet un spectacle grandiose !

All aboard a watercraft at the Navettes 
maritimes du Fjord to get to know the waterways 
of the Saguenay River. From the boat, admire the 
cliffs, scan the horizon for whales, and stop off 
in quaint villages. Whether you take a cruise or 
a shuttle, you’ll have the added bonus of learning 
the fjord’s history and choice secrets from a 
devoted guide. Be ready for a memorable voyage 
between land and sea. Test out your sea legs and 
keep your eyes peeled… there’s an amazing show 
out there for you to see!

SECTEUR  
FJORD 
Sector

SECTEUR  
FJORD 
Sector
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  Quiz  Quiz
Quel type  
de voyageur  
êtes-vous ?
What type 
of traveller 
are you?
Notre territoire est si vaste que, chez 
nous, les possibilités sont infinies. 
Que vous soyez un explorateur 
intrépide, un contemplatif 
passionné ou un esprit libre, ce 
jeu-questionnaire vous guidera 
vers des expériences qu’on 
racontera encore et encore !

With such an enormous region, 
the possibilities are endless. 
Whether you’re an intrepid 
explorer, a devoted 
contemplative, or a free 
spirit, this fun questionnaire 
will point you toward the 
experiences you’ll want 
to talk about over and 
over again!
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Découvrez votre 
résultat à la page 

suivante !

See your type on 
the next page!

1. SUR LA ROUTE DES 1. SUR LA ROUTE DES 
VACANCES, QUELLES VACANCES, QUELLES 
ACTIVITÉS ME FONT ACTIVITÉS ME FONT 
VIBRER LE PLUS ?VIBRER LE PLUS ?
When going on vacation, When going on vacation, 
what activities are you what activities are you 
most excited about? most excited about? 

Ski, planche à pagaie, 
escalade, vélo 
de montagne.

Skiing, paddleboarding, 
climbing, mountain biking

Un spa, un hamac,  
une terrasse, un musée.

Spa, hammock, 
patio, museum 

Un détour, un spectacle,  
un arrêt spontané.

A detour, a show, a 
spontaneous pit stop

2. JOURNÉE DE PLUIE ? 2. JOURNÉE DE PLUIE ? 
PAS DE PANIQUE… PAS DE PANIQUE… 
Rainy day?  Rainy day?  
Don’t panic… Don’t panic…   

C’est tant mieux. 
Improviser, c’est 
ma spécialité.

All the better; improvising 
is my forte!

Enfin du temps pour 
se déposer et savourer 
la cuisine locale.

At last some time 
to settle in and enjoy 
the local cuisine 

L’aventure, coûte que 
coûte, beau temps, 
mauvais temps.

It’s adventure time, come 
what may, whatever 
the weather

3. QUEL MOYEN DE 3. QUEL MOYEN DE 
TRANSPORT ME TRANSPORT ME 
FAIT RÊVER ? FAIT RÊVER ? 
What mode of What mode of 
transport makes transport makes 
you dreamy-eyed?you dreamy-eyed?

Une voiture et surtout pas 
d’itinéraire, j’avance au fil 
des découvertes.

A car, and especially 
without an itinerary, so 
I can go from one discovery 
to the next

Raquettes aux pieds, aviron 
sous le bras et casque 
de vélo sur la tête.

Snowshoes on my feet, 
paddle under my arm, and 
bike helmet on my head

Celui qui nous fait tout 
voir au ralenti, comme 
si on lisait un poème.

Whatever gets us all to slow 
down, as if reading a poem 

4. MON HÉBERGEMENT 4. MON HÉBERGEMENT 
IDÉAL, C’EST… IDÉAL, C’EST… 
The ideal The ideal 
accommodation is…accommodation is…

Un chalet en bois rond, 
une auberge douillette, 
une bulle de tranquillité.

A log cabin, a cozy inn, 
a peaceful bubble

Un motel en bordure de 
la route, un hôtel trouvé 
à la dernière minute.

A roadside motel, a hotel 
spotted at the last minute

Un refuge en pleine 
montagne, une tente 
sous les étoiles, 
un camp rustique.

A mountain cabin,  
a tent under the stars,  
a rustic shelter

5. QUELLE PHRASE 5. QUELLE PHRASE 
ME DÉFINIT LE MIEUX ? ME DÉFINIT LE MIEUX ? 
Which sentence Which sentence 
describes you best?describes you best?

« Les limites, sont faites 
pour être dépassées. »

Limits are made 
to be pushed.

« On a tous besoin 
de prendre du temps 
pour soi. »

We all need to take time 
for ourselves now and then.

« C’est l’inattendu qui 
réserve les plus belles 
surprises. »

The finest pleasures 
are always the 
unexpected ones.
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SI VOUS AVEZ PLUS DE 
If you answered mostly
L’aventurier :  
repousser ses limites
The Adventurer,  
pushing your limits

Toujours prêt à relever un défi, qu’il soit doux ou 
extrême, l’aventurier ne planifie pas un voyage 
sans une bonne dose d’adrénaline. Il dévale des 
pentes enneigées, troque ses raquettes contre 
des bottes de randonnée, pagaye sur des 
rivières tumultueuses et gravit des montagnes. 

Always up for a challenge, whether mild or 
extreme, the Adventurer doesn’t plan a trip 
without including a good dose of adrenaline. 
You’re up for speeding down snowy slopes, 
switching easily from snowshoes to hiking 
boots, paddling down roiling rivers, and 
scaling steep mountains.

SI VOUS AVEZ PLUS DE 
If you answered mostly 
Le spontané : 
suivre son inspiration
The Spontaneous, 
following your intuition

Il ne suit pas d’itinéraire précis, débarque dans 
une région et laisse son humeur guider ses 
journées. Il peut choisir la station thermale 
ou la station de ski, bifurquer sur un chemin 
de campagne ou un grand boulevard animé, 
refaire le monde avec des locaux ou partir 
à la recherche d’une plage secrète. L’évasion 
parfaite se dessine sur la route.

No planned itinerary for you! The Spontaneous 
arrives in an area and lets the mood be their 
guide. You might head to a thermal spa or a ski 
hill, turn onto a country road or a lively main 
street, set the world to rights with some locals, 
or search for a secret beach. The perfect 
getaway unfolds along the way.

Monts Valin Mont Édouard
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C’est l’heure du verdict ! 
Quel voyageur sommeille en vous ?

The verdict!  
Which traveller lies under the surface?

MAINTENANT QUE VOUS AVEZ 
DÉCOUVERT VOTRE PROFIL 

DE VOYAGEUR, IL EST TEMPS 
DE PASSER À L’ACTION ! 

LAISSEZ-VOUS INSPIRER PAR 
DES EXPÉRIENCES SUR MESURE, 
PENSÉES POUR VOUS DANS NOTRE 

MAGNIFIQUE RÉGION DU SAGUENAY
LAC-SAINT-JEAN. ON VOUS PROMET 

UN SÉJOUR À VOTRE IMAGE.
Now that you know your travel 
profile, it’s time to shift into 
action! Get inspiration from 

custom-designed experiences, 
created so you enjoy the 

magnificent Saguenay   Lac-
Saint-Jean region. There’s 

something for you, guaranteed!

SI VOUS AVEZ PLUS DE 
If you answered mostly
Le contemplatif : 
savourer l’instant
The Contemplative, 
savouring each moment

Il cherche des lieux où le temps ralentit, où 
l’on peut se poser et apprécier chaque détail. 
Il marche dans une neige légère, s’émerveille 
devant les premières fleurs qui percent le tapis 
blanc, profite de la douce brise du lac. Peu 
importe la saison, il se nourrit de la beauté du 
monde et des petits plaisirs qui font du bien.

On the lookout for places where time slows 
down, the Contemplative wants to settle in and 
savour every moment. You like to walk in gently 
falling snow, stopping to admire the first flowers 
poking through the melting snow, and feeling 
the breeze blowing off the lake. Regardless of 
the season, you are nourished by the world’s 
beauty and life’s simple pleasures. 

Champ Libre
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Find out more 
about our 

amazing food 
products here.
(French only)

Apprenez-en 
plus sur  

notre territoire 
gourmand  

ici.
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Le Saguenay–Lac-Saint-Jean, en plus de ses 
paysages magnifiques, regorge de saveurs.  
Les entreprises agrotouristiques vous invitent 
à faire une pause gourmande : on y mange 
bien, on y prend un verre, on y cueille des 
produits frais directement à la source.

Avec l’initiative Zone Boréale, qui rassemble 
tous ceux qui jouent un rôle dans la culture 
alimentaire de chez nous, c’est le savoir-faire 
local qui est à l’honneur, que ce soit dans les 
champs, à la table ou au kiosque du coin. C’est 
l’occasion d’apprécier toute la simplicité et 
l’authenticité des saveurs nordiques d’ici, dans 
une ambiance décontractée et accueillante.

Venez faire de succulentes découvertes, aussi 
colorées qu’inoubliables. Prenez la route des 
plaisirs gourmands et allez à la rencontre 
des producteurs de la région !

Besides its amazing scenery, Saguenay–
Lac-Saint-Jean also serves up delectable 
flavours. Local food businesses invite you to 
take a delicious break: taste wonderful food, 
sip a glass of liquid pleasure, or pick fresh 
produce right at its source.

Thanks to the Zone Boréale initiative, which 
promotes all those who play a role in our local 
food culture, the spotlight is focused on local 
knowledge and skill, in the fields, on the table, 
or at the roadside stand. This is your chance 
to enjoy the simple, authentic northern flavours 
of our part of the world, in a laid-back and 
welcoming atmosphere. 

Come and make sumptuous discoveries, as 
colourful as they are memorable! Hit the road 
to discover mouthwatering delights and meet 
the region’s food experts.

PRÊT À SAVOURER LE MEILLEUR 
DU SAGUENAY LAC-SAINT-JEAN ? 
DÉCOUVREZ NOS ENTREPRISES, 

DÉGUSTEZ NOS PRODUITS LOCAUX ET 
VIVEZ UNE EXPÉRIENCE GOURMANDE 

UNIQUE. ON VOUS ATTEND !
Ready to taste the best  

Saguenay   Lac-Saint-Jean has 
to offer? Check out our local 

businesses and sample our local 
products for a unique gourmet 
experience. We’re expecting you!
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Bercée Microbrasserie
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Domaine 
Le Cageot – 
Vignoble et 
Distillerie Nordique 

Pour boire le terroir, 
abreuvez-vous de vin 
et de spiritueux auprès 
du tout premier vignoble 
de la région. Sa cuvée 
signature, Père & Fils, 
met de l’avant un 
cépage indigène unique 
au monde, le Saint-André. 
Dégustations et visites 
guidées promettent 
d’inoubliables moments 
avec vos proches !

Drink local with wine 
and spirits made at the 
region’s first vineyard. Their 
signature wine, Père & Fils, 
features a completely 
unique native grape not 
found anywhere else, 
called the Saint-André. 
Plan a guided tasting and 
visit for an 
unforget-
table time 
with 
friends or 
family!

Microlaiterie 
Riverin  
du Lac
Dégustez les saveurs 
de l’univers jeannois 
avec un gelato fermier, 
du fromage en grains 
frais ou un délicieux 
produit laitier fait avec 
amour avec le lait du 
petit troupeau de 
cette entreprise 
familiale. Un cadre 
enchanteur à ajouter 
à l’itinéraire ! 

Take in the flavours 
of the region with 
farm-made gelato, 
fresh cheese curds 
or a delicious dairy 
product made with 
love from milk 
produced by the family 
business’s small herd. 
An enchanting spot 
to add to your 
itinerary!

Microbrasserie  
du Lac  
Saint-Jean
Les amateurs de bière 
doivent visiter la Micro 
du Lac ! Dans un espace 
chaleureux à Saint-
Gédéon vous attendent 
un bistro, une grande 
terrasse et une boutique. 
Un arrêt idéal pour une 
pause brassicole après 
avoir emprunté la 
Véloroute des Bleuets. 

Craft beer enthusiasts 
know that no trip to 
Lac-Saint-Jean 
is complete without 
stopping by Micro du Lac! 
Head to Saint-Gédéon 
and you’ll find a warm 
bistro, a large patio, and 
a boutique. It’s the 
perfect place to relax 
after a day out exploring 
the unique Véloroute des 
Bleuets 
cycling 
route!

Ça vaut le détour !
Check these out! 
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Le Saguenay–Lac-Saint-Jean est un terrain 
de jeu où l’aventure se vit intensément, un 
peu, beaucoup, à la folie. Que ce soit pour 
une randonnée tranquille ou une inlassable 
quête de sensations fortes, entre falaises 
à escalader, pentes enneigées à dévaler, fjord 
sur lequel naviguer et villages à découvrir à vélo, 
il y en a pour tout le monde, les petits et les 
grands. Les activités ne manquent pas : planche 
à pagaie, canot, via ferrata, tyrolienne, 
spéléologie, kitesurf... La liste est longue !

Explorer nos vastes forêts, nos lacs et nos 
montagnes, c’est promis : impossible de 
s’ennuyer. Chaque coin et recoin de la région 
vous invite à l’aventure et nos guides sont là 
pour vous faire vivre des moments inoubliables. 
Évadez-vous du quotidien dans un cadre unique 
et d’une beauté exceptionnelle, où vous en 
verrez de toutes les couleurs !

Saguenay–Lac-Saint-Jean is a vast arena for 
adventure, from a small dose to peak thrills. 
Whether you’re feeling like a relaxed hike or 
have an insatiable thirst for thrills—anything 
from climbing cliffs, zooming down ski slopes, 
navigating the fjord, or pedalling through towns—
there’s something for everyone and every age! 
You won’t be at a loss to find an activity, like 
stand-up paddleboarding, canoeing, via ferrata 
climbing, ziplining, caving, kitesurfing… the list 
goes on and on!

Explore our endless forests, our lakes, and our 
mountains. We promise, it’s just not possible 
to get bored! Every inch of the region offers 
up adventure, and our guides are ready to take 
you on an unforgettable excursion. Step out of 
the routine and into an exceptionally beautiful 
and uniquely colourful world!
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GRÂCE À LA GRANDE 
QUANTITÉ DE PARCS 

DANS LA RÉGION, ON PEUT 
FACILEMENT SE TARGUER 

D’ÊTRE LE PARADIS 
DU PLEIN AIR.  

Thanks to the large 
amount of parks in our 
region, we can easily 

claim the title of outdoor 
paradise

Musée du Fjord
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Municipalité de 
Petit-Saguenay
En famille ou en solo, 
enfourchez les nouveaux 
vélos électriques 
disponibles en location 
au village et partez 
découvrir les majestueux 
paysages de cette 
destination nichée entre 
rivière et montagnes. 
En saison hivernale, le ski 
de fond et le ski haute 
route sont rois ! Pour les 
marcheurs, la randonnée 
est accessible à l’année.   

As a family or alone, hop 
on a new electric bike, 
available for rent in town, 
and head out to discover 
the majestic scenery of 
this destination nestled 
between river and 
mountains. In winter, 
cross-country skiing 
and alpine touring rule 
the forest. Walkers can 
access 
hiking 
trails all 
year 
round.

Ville de  
Saint-Félicien
Des pistes cyclables 
aux sentiers de vélo de 
montagne, découvrez 
comment Saint-Félicien 
est naturellement 
dynamique. Après votre 
visite au Zoo sauvage, 
animez vos soirées à la 
Féliscène, et à la nuit 
tombée, assistez au 
spectacle de fontaine 
Eau, son et lumière au 
parc du Sacré-Cœur.

Discover all this dynamic 
city has to offer, from 
bike paths and mountain 
bike trails to the zoo! 
Liven up your evenings 
with music and dancing 
at the Féliscène or take 
in the water, sound, and 
light show at the fountain 
in Sacré-Cœur park.

Centre de 
vacances 
Ferme 5 étoiles
Contempler les 
paysages uniques du 
fjord du Saguenay lors 
d’une sortie guidée 
en kayak. Différentes 
excursions sont 
proposées pour tous les 
niveaux et à différents 
moments de la journée. 
Imaginez une sortie 
au coucher du soleil ! 
Enfants (4 ans+) 
bienvenus.

Contemplate the unique 
landscapes of the 
Saguenay fjord on a 
guided kayak outing. 
A variety of excursions 
are available at different 
levels and times of day. 
Just picture an outing 
at sunset! Children 
(4 and up) are welcome. 

Ça vaut le détour !
Check these out! 

 ©
 L

a
ur

e
nt

 S
ilv

a
ni

 P
ho

to
g

ra
p

hi
e

 (
M

un
ic

ip
a

lit
é

 d
e

 P
e

ti
t-

S
a

g
ue

na
y)

, 
M

A
C

P
ho

to
g

ra
p

hi
e

 (
Vé

lo
ro

ut
e

),
 C

a
no

p
é

e
 (

na
ve

tt
e

s 
m

a
ri

ti
m

e
s)

42 saguenaylacsaintjean.ca

Portrait de la région



Aventures en nature
Adventures in Nature
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Navettes 
maritimes
Montez à bord ! Vous 
êtes invité à découvrir 
la splendeur du fjord du 
Saguenay, de ses caps 
vertigineux et de son 
eau bleue et des villages 
pittoresques qui le 
bordent, le tout, animé 
et interprété par des 
guides d’expérience.

All aboard! You are invited 
to discover the majesty 
of the Saguenay fjord, 
from its lofty cliffs to 
its blue waters and 
picturesque villages 
on its shores, during 
a guided tour given 
by local experts.  

Véloroute  
du Fjord
Contemplez les plus 
époustouflants paysages 
sur les 435 kilomètres 
de la Véloroute du Fjord. 
Tous les 20 kilomètres, 
le trajet est ponctué de 
charmants villages où 
il fait bon s’arrêter et 
prendre le temps de vivre 
ses vacances à fond.

Take in the most 
breathtaking scenery 
along the 435-kilometre 
bike trail, Véloroute du 
Fjord. The charming towns 
located about every 
20 kilometres are perfect 
places to stop and take 
a moment to savour 
your vacation.
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Ici, l’aventure et la nature ne font 
qu’une. Oubliez le quotidien, la 
déconnexion est totale. Que vous 
soyez passionné de vélo, de ski, 
de randonnée ou d’activités 
nautiques, on vous invite à voir 
grand dans un monde parfait 
pour les amoureux de plein air. 
Transformez votre séjour en une 
série d’expériences authentiques 
qui vous ramènent à l’essence 
même de la région : la beauté 
brute d’un décor grandiose que 
vous ne voudrez pas quitter.

Découvrez toutes nos expériences 
dans les pages suivantes ! 
Read all about our experiences 
on the next few pages! 

En mode  
aventure 
In adventure mode

This is where nature and adventure 
come together as one. Where you 
can shake off the daily grind and 
unplug completely. Whether you’re 
into cycling, skiing, hiking, or water 
activities, you can dream big in this 
ideal destination for outdoor sports 
enthusiasts. Turn your visit into 
a series of authentic experiences 
that will reveal the essence of the 
region: raw beauty in a grandiose 
setting that you’ll never want 
to leave.
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Apprenez-en 
plus sur  

le ski alpin  
ici.

Find out  
more about  

downhill skiing 
here.

Apprenez-en 
plus sur les 
activités 

hivernales ici.

Find out more 
about winter 

activities  
here.

Ski alpin
Downhill skiing 
Laissez vos skis tracer 
de profonds sillons dans 
une poudreuse légère et 
abondante ou optez pour 
une descente plus tranquille 
à travers les conifères chargés 
de neige. Nos pistes vous 
promettent des moments 
exaltants au cœur de 
paysages exceptionnels.
Revel in speed as your skis 
carve furrows in the deep, 
powdery snow or take a more 
meandering descent through 
snow-laden evergreens. 
Exhilarating moments are 
guaranteed as you ski slopes 
set amid fantastic views.
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Raquette 
Fatbike 
Ski de fond
Snowshoeing 
Fatbiking  
Cross-country 
skiing
Raquette, fatbike, ski de fond... 
Partez explorer nos sentiers 
enneigés à votre rythme. 
Chaque pas, chaque coup de 
pédale invite à la contemplation, 
dans un décor naturel et 
grandiose, où la tranquillité 
et l’aventure cohabitent 
en parfaite harmonie.
Explore the snowy trails at 
your own pace, on snowshoes, 
cross-country skis, or fatbikes. 
Every step or push of the 
pedal takes you deeper into 
contemplation, immersed in 
our majestic wilderness, where 
peacefulness and adventure 
coexist in perfect harmony.
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Apprenez-en 
plus sur le 

vélo ici.

Find out  
more about  
biking here.

Apprenez-en 
plus sur les 
points de 

vue ici.

Find out 
more about 
viewpoints  

here.

Vélo
Cycling
Un tour de roue à la fois, 
le Saguenay–Lac-Saint-Jean 
vous dévoile ses secrets. 
Traversez de sympathiques 
villages, suivez les eaux bleues 
de nos lacs et rivières et 
laissez-vous surprendre par 
la diversité des paysages qui 
s’étirent à l’infini.
With each spin of the wheel, 
Saguenay–Lac-Saint-Jean 
shares its secrets. Traverse 
lovely towns, ride alongside 
the blue waters of our lakes 
and rivers, and wonder at 
the diversity of the never-
ending landscapes. 

Points de vue
Viewpoints
Prenez le temps de découvrir 
les panoramas à couper le 
souffle. Dans chaque direction, 
d’un sommet ou d’un belvédère 
à l’autre, un nouveau spectacle 
s’offre à vous. Les yeux 
grands ouverts, plongez dans 
l’immensité des paysages 
de la région.
Take some time to discover 
the breathtaking views. In 
every direction, from one 
mountaintop or lookout to the 
next, a different scene unfurls 
before you. Take in the region’s 
vast landscapes, with eyes 
wide open. 
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Apprenez-en 
plus sur la 
randonnée 

pédestre ici.

Find out  
more about  

hiking  
here.

Randonnée 
pédestre
Hiking
La région peut bien être 
vaste, elle se laisse 
découvrir un pas à la fois, 
peu importe la saison. Entre 
forêts tranquilles, rivières 
et panoramas imprenables, 
chaque sentier garantit 
un moment en nature 
inoubliable. 
While the region might be 
huge, it is yours to discover, 
one step at a time, in every 
season. From tranquil forests 
and rivers to spectacular 
panoramas, every trail 
promises an unforgettable 
experience in nature. 

47saguenaylacsaintjean.ca

Profile of the Region



Vi
lle

s v
ibrantes et  festivi t

é
s

Vi
br

ant Cities a
nd  Festiv

i t
ie

s
 ©

 C
ha

rle
s-

D
a

vi
d

 R
o

b
it

a
ill

e
 (

g
a

uc
he

/le
ft

),
 S

a
in

t-
Fé

lic
ie

n 
(f

e
ux

 d
’a

rt
if

ic
e

/f
ire

w
o

rk
s)

, O
Y

É 
(s

p
e

ct
a

cl
e

/s
ho

w
)

Apprenez-en 
plus sur nos 
événements 

ici.

Find out more 
about our 

events  
here.
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Ici, on ne fait pas les choses à moitié : festivals 
gourmands qui réveillent les papilles, expositions 
et spectacles électrisants qui en mettent 
plein la vue, rassemblements sportifs qui 
soulèvent les passions... Les raisons de célébrer 
ne manquent pas. Dans nos villes et villages, 
chaque événement reflète l’énergie et la 
générosité d’une communauté hors du commun. 
Le Saguenay–Lac-Saint-Jean, c’est bien plus 
qu’une destination : c’est une expérience à part 
entière. Venez fêter avec nous, vous faites 
partie de la famille !

We don’t do anything by halves! Food festivals 
that tantalize the taste buds, electrifying 
exhibits and shows that dazzle viewers, sporting 
events that rouse deep passion… there’s 
no shortage of reasons to celebrate. In our cities 
and towns, every event reflects the energy and 
generosity of an extraordinary community. 
Saguenay–Lac-Saint-Jean is much more than a 
destination: it’s a completely unique experience. 
Come join the fun; you’re family now!
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LE SAVIEZ-VOUS ?
VOUS POUVEZ FAIRE VOTRE 
CHOIX PARMI UNE FOULE DE 
FESTIVALS ET D’ÉVÉNEMENTS. 

CE N’EST PAS L’OCCASION 
DE FÊTER QUI MANQUE 

PAR CHEZ NOUS !  
Did you know? 

You can choose between so 
many festivals and events. 
There is always a reason 
to celebrate around here!
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La Fabuleuse Histoire d’un Royaume

Ville de Saint-Félicien
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Tourisme 
Dolbeau-
Mistassini
Pour s’imprégner de la 
nature sauvage et de 
l’hospitalité chaleureuse 
de la région, il suffit 
d’y camper. Visitez les 
campings de la ville, 
l’un en bordure du lac et 
l’autre près de la rivière 
Mistassibi. Génial pour 
accéder à nos activités !

Camping is a great way 
to immerse yourself in 
untamed nature and the 
region’s warm hospitality. 
Stop at the city’s 
campgrounds, one 
lakeside and the other 
near the Mistassibi River. 
Excellent locations for 
all our activities!

Ville de 
Roberval
Laissez-vous charmer par 
cette ville offrant la plus 
belle fenêtre sur le lac qui 
soit avec ses 3 sites de 
mise à l’eau, sa marina 
de 195 places et sa plage 
municipale. Un accès 
au centre-ville via la 
Véloroute des Bleuets 
vous permettra 
d’apprécier tous ses 
attraits en bordure 
du majestueux lac 
Saint-Jean. 

Fall under the charm of 
this small city with the 
most beautiful view of 
the lake as well as three 
boat launches, a 195-slip 
marina and a municipal 
beach. Enter downtown 
from the Véloroute des 
Bleuets for a chance 
to enjoy the attractions 
along the magnificent 
Lake Saint-Jean.

Ça vaut le détour !
Check these out! 
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Assurez-vous
de ne rien manquer 
en suivant nos
plateformes
numériques
Make sure you don't miss anything 
by following our digital platforms

Site Web I Website
saguenaylacsaintjean.ca

Blogue I Blog
monsaglac.ca
mysaglac.ca

Facebook
Tourisme Saguenay–
Lac-Saint-Jean

Instagram
@SaguenayLacSaintJean
#Monsaglac
#Saglac

TikTok
@tourismesaglac
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Quel plus beau voyage que celui en famille, 
avec son lot de surprises et d’anecdotes ? 
Choisir notre région, c’est la promesse d’un 
séjour inoubliable qui fera rêver les enfants 
et enchantera les parents. Des plages de 
sable fin aux montagnes enneigées, du kayak 
au traîneau à chiens, de la nature à la ville, 
laissez-vous impressionner par notre vaste 
terrain de jeu aux mille possibilités. Les 
plus belles pages de votre album photos 
commencent ici. Au Saguenay–Lac-Saint-Jean, 
tout invite à lâcher prise et à profiter du 
moment. Pas besoin de faire compliqué, 
juste d’être ensemble. Vous venez ?

There’s no better trip than a family vacation, 
with its trunkload of surprises and stories to 
take home! When you choose our region, you’re 
guaranteed an unforgettable stay that will 
delight the kids and enchant the parents. From 
sandy beaches to snowy mountains, kayaking 
to dog sledding, 100% nature to full-on city, 
this vast region will impress you with its 
hundreds of possibilities. The most vibrant 
pages of your photo album start here. 
In Saguenay–Lac-Saint-Jean, you’re invited 
to let go and really live in the moment. There’s 
no need to make it complicated. Just be 
together. So, are you coming?

LES PLUS BELLES PAGES 
DE VOTRE ALBUM PHOTOS 

COMMENCENT ICI.
The most vibrant pages 
in your photo album 

start here.
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Musée de la Vieille Fromagerie Perron

L’Odyssée des Bâtisseurs
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Musée ilnu de 
Mashteuiatsh
Accompagné de 
guides-interprètes, 
découvrez une 
expérience immersive 
extérieure en forêt 
boréale et explorez 
un patrimoine vivant. 
Les expositions du 
Musée mettent en 
valeur les savoirs des 
Pekuakamiulnuatsh, leur 
relation profonde avec le 
territoire et leur mode de 
vie. Idéal pour une pause 
découverte lors d’une 
journée à vélo !

Our guides will take you 
on an immersive tour to 
discover the boreal forest 
and our living heritage. 
The museum’s exhibits 
highlight the knowledge 
of the Pekuakamiul-
nuatsh, their way of 
life and their deep 
connection to the land. 
An excellent informative 
stop 
during a 
day of 
cycling!

Ermitage  
Saint-Antoine
Visitez ce sanctuaire 
unique offrant une 
panoplie d’attraits 
pour la famille, dont 
hébergement et 
restauration abordables, 
ainsi qu’une foule 
d’activités nautiques 
et pédestres gratuites 
permettant de profiter 
de la beauté naturelle 
de l’endroit.

Visit this one-of-a-kind 
sanctuary and its host 
of attractions for the 
whole family, including 
affordable lodging and 
food, plus free water 
and walking activities to 
enjoy its natural beauty 
to the fullest.

L’Odyssée  
des Bâtisseurs
À Alma, plongez dans 
l’histoire captivante et 
la richesse du patrimoine 
du Lac grâce aux 
expositions interactives 
de L’Odyssée des 
Bâtisseurs ainsi 
qu’au parcours 
extérieur menant 
à l’impressionnant 
belvédère de l’ancien 
château d’eau. Une foule 
de trésors culturels 
à découvrir ! 

In Alma, dive into the 
fascinating and rich 
history of Lake 
Saint-Jean through the 
museum’s interactive 
exhibits and the outdoor 
trail leading to an 
impressive lookout point 
from the old water tower. 
There are scores of 
cultural treasures 
to discover!

Ça vaut le détour !
Check these out! 
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Parc 
patrimonial 
Cyriac
C’est à travers une 
croisière d’interprétation, 
une exposition et même 
un parcours de réalité 
augmentée que l’histoire 
méconnue du lac 
Kénogami, du village 
Saint-Cyriac et de 
sa chapelle se dévoile. 
La salle de concert 
exceptionnelle comblera 
les oreilles de tous les 
mélomanes. 

The little known history 
of Lake Kénogami, the 
town of Saint-Cyriac and 
its chapel come to life 
through a guided cruise, 
an exhibit and even 
an augmented reality 
experience. The 
exceptional concert hall 
will bring joy to the ears 
of music lovers.

Musée  
Louis-Hémon
Dans l’église de 
Péribonka, ce musée 
célèbre la littérature tout 
en mettant à l’honneur 
Maria Chapdelaine, une 
histoire bien de chez 
nous. Après la visite, 
découvrez les attraits 
de cette municipalité : 
Crémerie Péri, Bistr’eau, 
Ferme Dan Nature, 
Auberge Île du Repos, 
etc. Venez nous voir 
en famille !

The church of Péribonka 
hosts this museum 
dedicated to Maria 
Chapdelaine, a story of 
life here. After your visit, 
explore the area’s other 
attractions like Crèmerie 
Péri, Bistr’eau, Ferme Dan 
Nature, Auberge Île du 
Repos and more. Bring 
the family to say hello!

Parfait pour la famille
Fun for the Whole Family
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Route du Fjord
Empruntez cette 
route panoramique 
exceptionnelle de 
235 kilomètres qui 
longe le majestueux 
fjord du Saguenay, 
où se succèdent de 
nombreux paysages 
à couper le souffle 
et une multitude 
d’attractions 
touristiques. 

This panoramic 
235-kilometre route 
takes you along the 
majestic Saguenay fjord 
by way of a multitude of 
breathtaking viewpoints 
and tourist attractions. 

Ça vaut le détour !
Check these out! 

Planificateur  
de séjour
Visit planner
La meilleure destination 
en ligne pour planifier 
vos vacances dans la 
région et faire le plein 
d’inspiration, c’est 
saguenayfjord.ca. 
Découvrez également 
les coups de cœur 
gastronomiques, 
culturels et sportifs de 
conseillères touristiques.

The best online 
destination to plan your 
vacation in the region, and 
get excited and inspired, is 
saguenayfjord.ca. You’ll 
also find tourist advisors’ 
favourite food, culture 
and sports attractions 
and events. 
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Centre de villégiature Dam-en-Terre
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Voyager  
par secteur
Travel by Sector

Que vous soyez en quête  
d’aventures, de paysages 
grandioses ou de moments 
de détente, chaque secteur du 
Saguenay–Lac-Saint-Jean vous 
ouvre les portes d’un univers unique. 
Le Lac-Saint-Jean charme par 
ses plages infinies, ses villages  
accueillants et son riche terroir. 
Le Saguenay, vibrant et contrasté, 
marie culture, plein air et efferves-
cence urbaine. Ici, chaque détour 
vous réserve une surprise, chaque 
instant promet un nouveau souvenir. 
Le secteur Fjord, impressionnant 
et sculpté par le temps, invite 
à l’exploration entre falaises 
vertigineuses et eaux mystérieuses. 
Pour des vacances à votre rythme, 
l’évasion commence maintenant.

Whether you’re looking for 
adventure, majestic scenery, 
or relaxation, each district in the 
Saguenay–Lac-Saint-Jean region 
opens the door to a unique world. 
The Lac-Saint-Jean district’s 
endless beaches, welcoming towns, 
and rich local food scene will charm 
you. The impressive, time-sculpted 
Fjord entices you to explore dizzying 
cliffs, the mysterious waters, and 
everything in between. Saguenay, 
vibrant and diverse, features 
culture, the outdoors, and urban 
vitality all in one place. In our region, 
every turn has a surprise in store; 
every moment sparks a new 
memory. For a vacation at your 
pace, your getaway starts now!

QUE VOUS SOYEZ AVENTURIER, 
CONTEMPLATIF OU SPONTANÉ, LES 
TROIS SECTEURS DE NOTRE RÉGION 

SAURONT COMBLER VOTRE SOIF 
DE DÉCOUVERTES !

Adventurous, contemplative 
or spontaneous? No matter 
what type of traveler you 

are, the three sectors of our 
region will satisfy your thirst 

for discovery!
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Chute 
à l’Ours

La Doré

Saint-
GédéonL’horizon s’étire à l’infini et l’eau devient 

complice d’aventures mémorables. Le secteur 
Lac-Saint-Jean, c’est une mer intérieure qui invite 
autant aux baignades familiales qu’aux épopées en 
kayak ou à vélo, sans oublier les visites de musées, 
les nuitées en camping et les randonnées pédestres 
en pleine nature. Ses plages dorées, ses îles 
mystérieuses et ses couchers de soleil flamboyants 
créent un décor à la fois apaisant et inspirant. Ici, 
la vie est douce et ponctuée de saveurs locales. 
L’hiver, le lac se fige et dévoile un autre visage, un 
vaste terrain de jeu où sports de glisse et motoneige 
règnent en maître. Mais au-delà de son immensité, 
c’est l’âme du Lac qui marque les esprits. Son 
accueil chaleureux, son accent chantant et 
son ambiance conviviale font de chaque séjour 
un souvenir impérissable.  

Under an infinite horizon, the water is the ideal partner 
for unforgettable adventures. The Lac-Saint-Jean 
district features a massive inland lake—perfect for 
family swims or epic kayak or bike outings—as well 
as museums, camping, and wilderness hikes. The 
golden beaches, intriguing islands, and flashy sunsets 
create a scenery that is both calming and inspiring. 
Life is good here, especially when you sample the local 
flavours! In winter, the frozen lake shows a completely 
different side, offering a huge play area for all kinds 
of winter sliding sports and snowmobiling. Besides its 
immensity, it’s the area’s spirit that will touch you. The 
warm welcome, sing-song accent, and fun and friendly 
vibe turn every visit into a lasting memory.

Secteur 
Lac-Saint-Jean 
Sector
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	 Incontournables 
Must-see attractions

	 Incontournables 
Maisons du vélo de la 		
Véloroute des Bleuets 
Must-see attraction

Zoo sauvage  
de Saint-Félicien

Village historique  
de Val-Jalbert

Parc national de 
la Pointe-Taillon

Ermitage  
Saint-Antoine

Parc le Trou 
de la Fée

Apprenez-en 
plus sur les 

villes et 
villages du 

Lac-Saint-Jean 
ici !

Learn more 
about the 
towns and 
villages of 

Lac-Saint-Jean 
here!
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Lac-Saint-Jean

Quoi faire .W

h at to do
Attraits et activités
Attractions and Activities

La Passerelle du 49e

418 276-8222
grandesrivieres.com

än	

Normandin

_3ÂChute à l’Ours — 
Site touristique
101, chemin Louis-Ovide-Bouchard, Normandin
418 274-3411
chutealours.com

&„ nn		
pub/ad p. 77

Les Grands Jardins 
du Lac-Saint-Jean
1515, avenue du Rocher, Normandin
saguenaylacsaintjean.ca

&¬Y  f

3L’Univers Bilodeau Canada
943, rue Saint-Cyrille, Normandin
418 274-2511
bilodeaucanada.com

≥ ŵ

Saint-Thomas-Didyme

Bilodeau Aventures
135, chemin des Bussières,  
Saint-Thomas-Didyme
418 274-2511
saguenaylacsaintjean.ca

 ÿ

ÂComplexe Touristique  
du Lac-à-Jim
150, chemin des Bussières,  
Saint-Thomas-Didyme
418 274-6033
lacajim.ca

7Ìläėr nn

Pourvoirie Damville
Km 33, chemin L-202, Saint-Thomas-Didyme
581 674-1029
pourvoiriedamville.com

 În  ùF

Classés par territoire /  
Listed by territory

Les Douceurs de Mulâne

DITES WOW ! EN PARTICIPANT AUX 
NOMBREUSES ACTIVITÉS CONÇUES 

PAR DES GENS PASSIONNÉS 
QUI ONT VISIBLEMENT LE CŒUR 

À LA FÊTE. 
“Wow!” is the word on 
everyone’s lips when 

participating in the many 
activities designed by 

passionate people who obviously 
have a heart for celebration. 

Voyager par secteur 
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Lac-Saint-Jean

Albanel

2Délices du Lac-Saint-Jean
287, rue de l’Église, Albanel
418 279-5921
delicesdulac.com

≥

Les Douceurs de Mulâne
85, 3e Rang, Albanel 
418 618-1728
laitdanesse.ca

& ë	

Girardville

ÕÂAventuraid — Parc Mahikan
2395, rang Lapointe, Girardville
418 258-3529
aventuraid.qc.ca

7‰ ÿ≥nF

Centre plein air, lac des Coudes
2092, rang Saint-Joseph Nord, Girardville
418 258-1021
ville.girardville.qc.ca

 nn‰ÎlÌ

La Maison du Père Noël
2372, rang Lapointe, Girardville 
418 879-0317	
lamaisonduperenoel.com

¬

Dolbeau-Mistassini

Corporation de LACtivité  
Pêche Lac-Saint-Jean
135, rue Niquet, Dolbeau-Mistassini 
418 276-2527	
claplacsaintjean.com

Centre plein air Do-Mi-Ski
180, rang Saint-Luc, Dolbeau-Mistassini 
418 276-4664	
domiski.com

&d¬a  ù

Impérium Dolbeau-Mistassini
358, rue Gustave-Dessureault, Dolbeau-
Mistassini 
418 276-2672	
groupeimperium.ca

än

ÂCentre Vauvert-sur- 
le-lac-Saint-Jean
472, route de Vauvert, Dolbeau-Mistassini 
418 276-6625 — 1 844 974-2746
vauvertsurlelacsaintjean.com

ln‰

Verger Api-Pomme

 Travel by Sector 
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Lac-Saint-Jean

2 La Chocolaterie des Pères  
de Mistassini
555, route du Père-François-Xavier,  
Dolbeau-Mistassini
418 276-1122 — 1 800 461-3699
chocolateriedesperes.com

≥

ÂParc régional  
des Grandes-Rivières du lac Saint-Jean
400, boulevard des Pères, Dolbeau-Mistassini
418 276-8222
grandesrivieres.com

‰/& »n ù

Pourvoirie du lac Husky
Chemin Bowater, km 189, embranchement 20, 
Dolbeau-Mistassini 
418 276-7551
lac-husky.com

 än   

Saint-Stanislas

Escalade Haut Clocher
1031, rue Principale, Saint-Stanislas 
418 276-1530	
escaladehautclocher.ca

È

ÕInstitut de Kayak Ho’omau
1031, rue Principale, Saint-Stanislas
418 719-3909	
institut-kayakhoomau.com
‰ 

Sainte-Jeanne-d’Arc

Domaine du Ranch
591, route 169, Sainte-Jeanne-d’Arc
418 276-3064
saguenaylacsaintjean.ca

nn

Le Vieux-Moulin
125, rue du Vieux-Moulin, Sainte-Jeanne-d’Arc 
418 276-3166	
stejeannedarc.qc.ca/vieux-moulin

≥
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TOURISME DOLBEAU-MISTASSINI

418 276-6625 ou 1 844 974-2746

vi
lle

.d
ol

beau-mistassini.qc.ca

info@tourismedolbeaumistassini.ca

CENTRE VAUVERT-SUR-LE-LAC-SAINT-JEAN
Plage publique gratuite · restaurant · location d’équipement nautique
Free public beach · restaurant · nautical equipment rental 

ZONE WALLBERG (CENTRE-VILLE)
Voûte étoilée · commerces · restaurants · bars · festivals · événements
Starry vault · shops · restaurants · bar · festivals · events

CENTRE PLEIN AIR DO-MI-SKI
domiski.com

Été : sentiers de vélo de montagne · randonnée 
Hiver : domaine skiable · glissade en tube ·
fatbike · ski de fond · raquette  
Ski · tube sliding · trail

CAMPINGS

Camping des Chutes et Coolbox 

Camping et chalets locatifs Vauvert-sur-le-Lac-Saint-Jean
CAMPSITES 

vauvertsurlelacsaintjean.com

campingdeschutes.com

BLEUETIÈRE TOURISTIQUE
TOURISTIC BLUEBERRIES FIELDS
Autocueillette de bleuets
Blueberry picking

Voyager par secteur 
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Péribonka

Ferme Dan Nature
650, rang Saint-Michel, Péribonka
418 719-1343
saguenaylacsaintjean.ca

& pub/ad p. 55, 84

Marina de Péribonka
375, rue Édouard-Niquet, Péribonka 
418 374-2967
peribonka.ca

Ì	 pub/ad p. 55, 84

 3Musée Louis-Hémon
300, rue Édouard-Niquet, Péribonka 
418 374-2177
museelh.ca

≥ pub/ad p. 55, 84

Navette Nautique « Le Péribonka »
375, rue Édouard-Niquet, Péribonka 
Information : 418 374-2967
peribonka.ca/quoi-faire/navette-nautique-le-
peribonka	

Oasis et spa du capitaine
190, chemin du Royaume, Péribonka
418 693-2459
oasisetspaducapitaine.com

p

Chambord

Atelier Marie-Cuir
10, rue du Bureau-de-Poste, Chambord
418 342-6603
mariecuir.com

ŵ

_ÂCamping Plage Blanchet
121, route 169, Chambord 
418 346-5436	
campingblanchet.ca

l

Chalets et Spa Lac Saint-Jean
109, chemin du Parc-Municipal, Chambord 
418 342-1111 — 1 877 342-7933
chaletsetspa.com

pnn

Club Plein Air Ouiatchouan
95, rue Saint-Georges, Chambord
418 275-6033	
clubpleinairouiatchouan.com

 ù

_32PVillage historique  
de Val-Jalbert
95, rue Saint-Georges, Chambord 
418 275-3132 — 1 888 675-3132
valjalbert.com	

≥»  Ġ pub/ad p. 164, 124

 ©
O

Y
É

Zoo sauvage de Saint-Félicien
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Lac-Bouchette

3ÂPErmitage Saint-Antoine
250, route de l’Ermitage, Lac-Bouchette 
418 348-6344 — 1 800 868-6344
st-antoine.org

&„≥» pub/ad p. 54, 75

Malherbe
100, chemin de la Canopée, Lac-Bouchette
418 618-9522
lemelherbe.com

‰

ÂSentier Notre-Dame —  
Kapatakan
250, route de l’Ermitage, Lac-Bouchette
418 348-6344 — 1 800 868-6344	
sentiernotredamekapatakan.org

&»

Parc régional de la Couronne 
Secteur Ouiatchouan
215, route de l’Ermitage, Lac-Bouchette
418 348-6344 — 1 800 868-6344
parcdelacouronne.ca

&

Roberval

Amure Aventure
854, rue Arthur, Roberval 
418 815-2291	
amureaventure.com

åZ

ÕAventure Lac Saint-Jean
854, rue Arthur, Roberval
418 218-1994	
aventurelacsaintjean.com

åÿ Î

Club Nautique de Roberval
854, rue Arthur, Roberval 
418 765-0115	
marinaroberval.ca

Ì

Distillerie & Microbrasserie  
Beemer
55, boulevard de l’Anse, Roberval
418 765-3422 — 418 637-2836	
microbeemer.com
Ġ

Nomade Quad
1225, boulevard Marcotte, Roberval
418 818-4212
nomadequad.com

ä

Plage municipale de la Pointe-Scott	
851, boulevard Saint-Joseph, Roberval 
418 275-0202	
roberval.ca

l pub/ad p. 50,78

 ©
O

Y
É

PARCE QUE LES GENS DE CHEZ NOUS 
SONT À LA FOIS BONS VIVANTS ET 

GOURMANDS, DÉCOUVERTES SAVOUREUSES 
ET RENCONTRES ENRICHISSANTES SERONT 

CERTAINEMENT AU RENDEZ-VOUS ! 
Because its locals are  

both good  natured and 
gourmands, 

Saguenay   Lac-Saint-Jean 
is a paradise for epicureans. 

Délices du Lac-Saint-Jean

Voyager par secteur 
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Sainte-Hedwidge

Les Alpagas du Lac
461, 6e Rang, Sainte-Hedwidge
418 618-2898	
alpagasdulac.com

ŵ

Mashteuiatsh

Camping Plage Robertson	
2190, rue Ouiatchouan, Mashteuiatsh
418 275-1375	
shekutamitexperience.com

l

2Carrefour d’accueil ilnu
1516, rue Ouiatchouan, Mashteuiatsh 
418 275-5757 — 1 888 222-7922
tourismemashteuiatsh.com

z	 pub/ad C6

Mikuniss Collection
1619, rue Ouiatchouan, Mashteuiatsh
418 719-4089	
mikunisscollection.com

ŵ

2Musée ilnu de Mashteuiatsh
1787, rue Amishk, Mashteuiatsh
418 275-4842 — 1 844 844-4842
museeilnu.ca

≥z pub/ad p. 54, 79

Saint-Prime

Golf Saint-Prime sur le lac
776, rue Principale, Saint-Prime 
418 251-2831	
golfstprime.com

g

3Musée de la Vieille Fromagerie Perron
148, avenue Albert-Perron, Saint-Prime
418 251-4922 — 1 888 251-4922
museevieillefromagerie.ca

≥	 pub/ad p. 65

Saint-Félicien

Débarcadère du Bôme  
de Saint-Méthode
3585, chemin du Bôme, Saint-Félicien
418 679-2100
ville.stfelicien.qc.ca

Ì

PDébarcadère du quai municipal
1058, boulevard du Sacré-Cœur, Saint-Félicien 
418 679-2100	
ville.stfelicien.qc.ca

Ì	

Le Relais des Buttes
2337, rang de la Rivière-aux-Saumons,  
Saint-Félicien
418 679-1174	
saguenaylacsaintjean.ca

nn

Manon Brassard –  
Terroir et décoration
917, rue Bellevue Sud, Saint-Félicien
418 679-5315
manonbterroirdeco.com

ŵ

Marina Centre de loisirs Belle-Vue
1065, rue Bellevue Sud, Saint-Félicien 
418 679-2100
marinasaintfelicien.com

Ì

LANGAGE PLUS
Centre d’art actuel depuis 1979

DÉCODEURRÉVÉLATEUR GÉNÉRATEUR

555 rue Collard | Centre-ville d’Alma

Mardi au dimanche : 12 H - 16 H 30
www.langageplus.com

EXPOSITIONS OUVERTES AU PUBLIC
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ÂParc de la Chute-à-Michel
2036, boulevard du Jardin, Saint-Félicien
418 679-2100
ville.stfelicien.qc.ca

& pub/ad p. 42, 69

ÂParc régional de la Couronne
Secteur Tobo-Ski
500, Petit Rang, Saint-Félicien
418 307-8013
parcdelacouronne.ca

&d

2PParc du Sacré-Cœur
1232, boulevard du Sacré-Cœur, Saint-Félicien
418 679-9888	
ville.stfelicien.qc.ca

pub/ad p. 42, 69

Planétarium Saint-Félicien
2025, boulevard du Jardin, Saint-Félicien
418 900-1098	
planetariumstfelicien.com

Réseau cyclable de Saint-Félicien
1209, boulevard du Sacré-Cœur, Saint‑Félicien
418 679-2100	
ville.stfelicien.qc.ca

pub/ad p. 42, 69

_ÂTobo-Ski
500, Petit Rang, Saint-Félicien
418 307-8013	
toboski.ca

&d¬a  ù

Village Boréal de Saint-Félicien
1209, boulevard du Sacré-Cœur, Saint‑Félicien
418 679-3335	
villageboreal.com

f

3Zoo sauvage de Saint-Félicien
2230, boulevard du Jardin, Saint-Félicien 
418 679-0543 — 1 800 667-5687
zoosauvage.org

ÿ1≥ pub/ad C2

La Doré

3ÂMoulin des Pionniers de La Doré
4230, chemin des Pionniers, La Doré 
418 256-8242 — 1 866 272-8242
moulindespionniers.com

‰=&≥ ¬

Parc régional de la Couronne 
Secteur Montagne à Ouellet
4205, chemin des Pionniers, La Doré
418 307-8013
parcdelacouronne.ca

&

Saint-Ludger-de-Milot

Camping municipal 
de Saint-Ludger-de-Milot
10, chemin de la Plage, Saint-Ludger-de-Milot
418 373-2121 — 418 373-2266 (hors saison)
ville.st-ludger-de-milot.qc.ca

l

Le Bar du Lac et la Salle Desjardins
10, chemin de la Plage, Saint-Ludger-de-Milot
418 373-2424
saguenaylacsaintjean.ca

„

Pourvoirie du Lac-Paul
Km 168, chemin de Chute-des-Passes, 
Saint-Ludger-de-Milot
418 549-7316
pourvoiriedulacpaul.com

ÂZec des Passes
69, avenue Lévesque, Saint-Ludger-de-Milot
418 668-3136
zecdespasses.reseauzec.com

 d&‰7ä=

Sainte-Monique-de-Honfleur

_Camping Pointe-Taillon
900, 6e Rang Ouest,  
Sainte-Monique-de-Honfleur
418 347-3124 — 1 877 347-3124
campingpointetaillon.com

 &ẁY

ÕLa Ferme à Minuit
603, 7e Rang, Sainte-Monique-de-Honfleur
418 347-3152
lafermeaminuit.ca

F

Saint-Henri-de-Taillon

_PCamping et Plage Belley
100, chemin Belley, Saint-Henri-de-Taillon
418 347-3612
campingbelley.com

l			 pub/ad p. 85
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_ÂParc national  
de la Pointe-Taillon
835, 3e Rang Ouest, Saint-Henri-de-Taillon
418 347-5371 — 1 800 665-6527
sepaq.com

7ÿl‰ &  ù pub/ad p. 57

Labrecque

2Camerises Mistouk
4565, 2e Rang, Labrecque
418 944-4398
camerisesmistouk.com

≥ 

L’Ascension-de-Notre-Seigneur

Évasion Péribonka
4885, route Uniforêt, 
L’Ascension-de-Notre-Seigneur
418 347-3364
evasionperibonka.ca

Ì Î ‰ä

Lamarche

ÕÉquinox Aventure
(centre de location Otis Nature)
2000, chemin de la Montagne, Lamarche
418 668-7381 — 1 888 668-7381
equinoxaventure.ca

n

Nomade Quad
2000, chemin de la Montagne, Lamarche,
418 818-4212
nomadequad.com

ä

2ÂOtis Nature
2000, chemin de la Montagne, Lamarche
418 481-1666
otisnature.com

‰ä& pub/ad p. 124

AU PROGRAMME : UNE FOULE D’ACTIVITÉS EN PLEIN 
AIR QUI VOUS FERONT DÉCOUVRIR LA FAUNE, LA 

FLORE ET L’HISTOIRE DE NOTRE MAGNIFIQUE RÉGION. 
On the program: many activities that display 
our region’s impressive wildlife and history! 
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Saint-Nazaire

2Â À l’Orée des Champs
795, 7e Rang Est, Saint-Nazaire
418 669-3038
aloreedeschamps.com

&≥

Alma

ÂCamping Alma (La Colonie)
700, chemin de la Baie-Moïse, Alma
418 662-9113
campingalma.com

l

_3Centre de villégiature 
Dam-en-Terre
1385, chemin de la Marina, Alma
418 668-3016 — 1 888 289-3016
damenterre.qc.ca

åÌl„¬f ù

ÕÉquinox Aventure
750, rue Price Ouest, Alma
418 668-7381 — 1 888 668-7381
equinoxaventure.ca

7‰ ėY

Langage Plus
555, rue Collard, Alma
418 668-6635
langageplus.com

≥ ŵ

		

pub/ad p. 67

3L’Odyssée des Bâtisseurs
1671, avenue du Pont Nord, Alma
418 668-2606 — 1 866 668-2606
odysseedesbatisseurs.com

:≥ ŵ pub/ad p. 54, 71

Miel des Ruisseaux
2920, route du Lac Ouest, Alma
418 668-7734
mieldesruisseaux.com

≥Ġ

ÂParc d’une rive à l’autre  
(Pointe des Américains et  
Centre Mont Villa Saguenay)
412, rue Belvédère Est, Alma
Parc d’une rive à l’autre (Centre Dorval)
3795, route du Lac Est
418 662-6550
parcdunerivealautre.ca

È&d a¬ù

Port de plaisance d’Alma
10, avenue du Quai, Alma
418 662-0348
portdeplaisance.ca

Ì

Vélo-jeunesse
275, boulevard De Quen, Alma
418 662-5535
tandem4.wixsite.com/velo-jeunesse

d

Véloroute des Bleuets
1692, avenue du Pont Nord, Alma
418 668-4541 — 1 866 550-4541
veloroutedesbleuets.com

Visites industrielles —  
Rio Tinto — Usine d’Alma
1682, avenue du Pont Nord, Alma
418 668-3611
tourismealma.com/attraits/visites-industrielles-
rio-tinto-usine-alma/

Ġ

L’Odyssée des Bâtisseurs

Voyager par secteur 

70 saguenaylacsaintjean.ca



Lac-Saint-Jean

Hébertville

ÂCamping Belle-Rivière — 
Réserve faunique des Laurentides
Km 57, route 169, Hébertville
418 528-6868 — 1 800 665-6527
sepaq.com

Ferme TournevenT
352, rang Saint-Isidore, Hébertville
418 344-1727
tournevent.ca

≥

Les entreprises Solem
229, rue Turgeon, Hébertville
581 844-0452
solem.ca

ŵ

Â Mont-Lac-Vert
173, chemin du Vallon, Hébertville
418 344-4000 — 1 888 344-1101
montlacvert.com

=&d¬na ù

ÂParc régional du lac Kénogami
173, chemin du Vallon, Hébertville
418 545-0747
lac-kenogami.ca

È&  ù

ÂCamping Lac-Vert
338-A, rang du Lac-Vert, Hébertville
418 344-1302, poste 225
campinglacvert.ca

‰lY

Réserve faunique des Laurentides
Km 38, route 169, Hébertville-Québec
418 528-6868 — 1 800 665-6527
sepaq.com

 ù

Saint-Gédéon

A doré le Lac guide  
de chasse et pêche
558, rue de Quen, Saint-Gédéon
418 321-2678
adorelelac.com
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Club de golf Lac-Saint-Jean
15, chemin du Golf, Saint-Gédéon
418 345-8877
golflacstjean.qc.ca

g

ÕÉquinox Aventure
(centre de location Auberge des Îles)
250, rang des Îles, Saint-Gédéon
418 668-7381 — 1 888 668-7381
equinoxaventure.ca

n‰

_Parc national de la Pointe-Taillon  
(secteur Camp-de-Touage-Les-Îles)
450, chemin du Golf, Saint-Gédéon 
418 347-5371 — 1 800 665-6527
sepaq.com

‰l pub/ad p. 57

ÕTax-Îles
450, chemin du Golf, Saint-Gédéon
418 345-2050
Pour réservations : 418 347-5371, poste 6660
taxîles.ca

å

Métabetchouan–Lac-à-la-Croix

ÂÂArboretum  
de la presqu’île Croft
2e Rang Est, 32e Chemin, 
Métabetchouan–Lac-à-la-Croix
418 349-2060
ville.metabetchouan.qc.ca

ÿ&  ù

Centre récréotouristique  
Le Rigolet
87, rue Saint-André, 
Halte stationnement VR Le Rigolet
18, rue Saint-André,
Métabetchouan–Lac-à-la-Croix
418 349-3696
ville.metabetchouan.qc.ca

l&Y

3Cristal du Lac
1840, route 169 (centre d’activités 
minéralogiques Mineralogical activities centre)
795, route des Laurentides (lieu d’excursion 
à la mine Mine excursion site — Sur réservation  
By reservation), 
Métabetchouan–Lac-à-la-Croix
418 213-0702
cristaldulac.com

≥ ŵ

ÕProgression Kite
127, 1er Chemin, Métabetchouan–Lac-à-la-Croix
418 590-5041
progressionkite.com

ÂCamping Villa des Sables
600, 10e Chemin, Métabetchouan–Lac-à-la-Croix
418 345-3422
campingvilladessables.com

l‰

Desbiens

3Centre d’histoire  
et d’archéologie de la Métabetchouane
243, rue Hébert, Desbiens
418 662-6935
chamdesbiens.com

≥

ÕH20 Expédition et Aventure
125, rue du Quai, Desbiens
418 346-7238 — 1 866 697-7238
aventure-expedition.com

‰ /

2ÂParc le Trou de la Fée
Route du Trou-de-la-Fée, 7e Avenue, Desbiens
418 346-1242
parcletroudelafee.com

& „ pub/ad C8

 _Parc Octopus
255, rue du Quai, Desbiens
581 221-2487
parcoctopus.com

Ì ‰Y  ù pub/ad p. 74
Cristal du Lac  ©
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Saveurs locales
Local Flavours

Normandin

Fromagerie La Normandinoise
554, rue Saint-Cyrille, Normandin 
418 274-3465	
lanormandinoise.com	

Albanel

2Délices du Lac-Saint-Jean
287, rue de l’Église, Albanel
418 279-5921
delicesdulac.com

A

	Les Douceurs de Mulâne
85, 3e Rang, Albanel 
418 618-1728
laitdanesse.ca

 Ú

Dolbeau-Mistassini

Bleuetière touristique
400, boulevard des Pères, Dolbeau-Mistassini 
418 276-7646	
saguenaylacsaintjean.ca

A

2La Chocolaterie des Pères  
de Mistassini
555, route du Père-François-Xavier,  
Dolbeau-Mistassini
418 276-1122 — 1 800 461-3699
chocolateriedesperes.com

DÉCOUVERTES SAVOUREUSES ET 
RENCONTRES ENRICHISSANTES SERONT 

CERTAINEMENT AU RENDEZ-VOUS ! 
Delicious discoveries and 
exciting experiences are 
definitely on the menu!
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Les Halles du Bleuet  
et la Crémière du Nord
265, boulevard des Pères, Dolbeau-Mistassini 
418 979-3394	

ŵ

Microbrasserie  
le Coureur des Bois 
427, route de la Friche (usine et boutique),  
Dolbeau‑Mistassini
1551, boulevard Wallberg (bar et bistro), 
Dolbeau‑Mistassini
418 979-1197	
microlecoureurdesbois.com

Péribonka

Crémerie Péri
296, rue Édouard-Niquet, Péribonka 
418 374-2967
peribonka.ca/ou-manger/cremerie-peri

pub/ad p. 55, 84

	Ferme Dan Nature
650, rang Saint-Michel, Péribonka
418 719-1343
saguenaylacsaintjean.ca

AÚ	 pub/ad p. 55, 84

Chambord

La Maison du Bleuet de Val-Jalbert
3026, route 169, Chambord 
418 275-7000	
lamaisondubleuet.com

Vignoble Chambordais St-Vincent
850, route de la Pointe, Chambord
418 487-6365
saguenaylacsaintjean.ca

A 

Saint-François-de-Sales

Bleuetière touristique  
de Saint-François-de-Sales — 
Coopérative de solidarité
Chemin de la Bleuetière,  
Saint-François-de-Sales 
418 637-5283	
saguenaylacsaintjean.ca

A

Établissement # 627709
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74 saguenaylacsaintjean.ca



Lac-Saint-Jean

Lac-Bouchette

3ÂPLa Mie de Saint-Antoine 
(Ermitage Saint-Antoine)
250, route de l’Ermitage, Lac-Bouchette
418 348-6344 — 1 800 868-6344
st-antoine.org

pub/ad p. 54, 75

Roberval

Distillerie & Microbrasserie  
Beemer
55, boulevard de l’Anse, Roberval	
418 765-3422 — 418 637-2836
microbeemer.com

Vignoble La Bonté DiVigne
2090, chemin des Deux-Rivières, Roberval
418 679-6547	
labontedivigne.com

A 

Sainte-Hedwidge

Les Alpagas du Lac
461, 6e Rang, Sainte-Hedwidge
418 618-2898	
alpagasdulac.com

Ú

Saint-Prime

Fromagerie Perron
598, rue Principale, Saint-Prime
581 584-3164
1 866 251-3164
fromagerieperron.com

3Musée de la Vieille Fromagerie Perron
148, avenue Albert-Perron, Saint-Prime 
418 251-4922 — 1 888 251-4922
museevieillefromagerie.ca

pub/ad p. 65

 Travel by Sector 

75saguenaylacsaintjean.ca



Lac-Saint-Jean

Saint-Félicien

Bouchard Artisan Bio
2350, route Saint-Eusèbe, Saint-Félicien 
418 679-5609	
bouchardartisanbio.com

 Ú

Ferme 3J
805, rang Simple Sud, Saint-Félicien	
418 679-2058	
ferme3j.com

 Ú

La Maison du Bleuet  
de Saint-Félicien
557, route 169, Saint-Félicien
418 630-4333	
lamaisondubleuet.com

Manon Brassard –  
Terroir et décoration
917, rue Bellevue Sud, Saint-Félicien
418 679-5315
manonbterroirdeco.com

Microbrasserie La Chouape 
1070, rang Double, Saint-Félicien 
(boutique à la ferme)
1134, boulevard du Sacré-Cœur, Saint-Félicien 
(bistro et boutique, centre-ville)	
418 613-0622
lachouape.com

Saint-André-du-Lac-Saint-Jean

 ÂDomaine d’Oscar
30, rue Tremblay,  
Saint-André-du-Lac-Saint-Jean 
581 590-2000	
domainedoscar.com

Ú A

Saint-Ludger-de-Milot

 ÂZec des Passes
69, avenue Lévesque, Saint-Ludger-de-Milot
418 668-3136
zecdespasses.reseauzec.com

A 

CITQ : 086564 CITQ : 222711
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Saint-Henri-de-Taillon

33Ferme Benoît et 
Diane Gilbert et Fils
587, rue Principale, Saint-Henri-de-Taillon
418 347-3697
fermegilbert.com
Ú

Vergers de Velours
324, route 169, Saint-Henri-de-Taillon
418 347-4639
vergersdevelours.com

Ú

Labrecque

 2Camerises Mistouk
4565, 2e Rang, Labrecque
418 944-4398
camerisesmistouk.com

A

Complexe touristique du Bleuet
4005, rue Ambroise, Labrecque
418 481-1777
complexetouristiquebleuet.com

A

L’Ascension-de-Notre-Seigneur

2Jardin Scullion
1985, 7e Rang Ouest, 
L’Ascension-de-Notre-Seigneur
418 347-3377 — 1 800 728-5546
jardinscullion.com

∞

Saint-Nazaire

2À l’Orée des Champs
795, 7e Rang Est, Saint-Nazaire
418 669-3038
aloreedeschamps.com

Alma

ÂLe Saint-Crème
1657, avenue du Pont Nord, Alma
418 583-3432
lesaintcreme.com

  

Chocolaterie Au Cœur Fondant
209, avenue du Pont Sud, Alma
418 480-1919
aucoeurfondant.com

Coffrets du Royaume
719, chemin du Pont-Taché Nord, Alma
418 668-4596
coffretsduroyaume.com

KWE Cocktails
1675, avenue de la Production, Alma
418 662-0102
kwecocktails.com

L’Exode Café
960, avenue du Pont Sud, Alma
418 769-0996
lexodecafe.com

Établissement hôtelier : 211201 - Résidence de tourisme : 102664 - Camping : 201036
Établissement hôtelier : 211201 - Résidence de tourisme : 102664 - Camping : 201036

4saisons
Services et activités
Camping  •  Piscine  •  Chalets

Espace adolescent
Mise à l’eau de kayak

Halte confort  •  Restaurant
Accès mobilité réduite  

AVEC LA QUANTITÉ DE MUSÉES  
ET DE CENTRES D’INTERPRÉTATION 
DE LA RÉGION, ON NE S’ENNUIE 

JAMAIS. PAROLE DE SCOUT ! 
Thanks to the many museums 

and interpretation centres 
you’ll find in the region, being 

bored is never an option. 
Scout’s honour! 
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Microbrasserie Lion Bleu
45, rue Saint-Joseph, Alma
418 769-0795
microlionbleu.com

Microbrasserie Riverbend
966, avenue du Pont Sud, Alma
418 758-1519
microriverbend.com

Miel des Ruisseaux
2920, route du Lac Ouest, Alma
418 668-7734
mieldesruisseaux.com

Saint-Bruno

Fromagerie Saint-Laurent
735, 6e Rang Nord, Saint-Bruno
418 343-3655 — 1 800 463-9141
fromageriest-laurent.com

Hébertville

PBercée Microbrasserie
150, route d’Hébertville, Hébertville
418 344-1921
bercee.com

Ferme TournevenT
352, rang Saint-Isidore, Hébertville
418 344-1727
tournevent.ca

Ú

 PFromagerie l’Autre Versant
901, 3e Rang, Hébertville
418 344-1975
saguenaylacsaintjean.ca

Hébertville-Station

Microlaiterie Riverin du Lac
111, 3e Rang, Hébertville-Station
418 343-3582
riverindulac.ca

Ú pub/ad p. 38

Voyager par secteur 
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Saint-Gédéon

Fromagerie et boulangerie Médard
10, rue De Quen, Saint-Gédéon
418 345-2407
fromageriemedard.ca

P Microbrasserie  
du Lac Saint-Jean
120, rue de la Plage, Saint-Gédéon
418 345-8758
microdulac.com

pub/ad p. 38

Métabetchouan–Lac-à-la-Croix

Chocolat Lulu
1832, route 169,  
Métabetchouan–Lac-à-la-Croix
418 549-1203 — 1 800 265-1296
chocolatlulu.com

Chocolats Rose Élisabeth
22, rue Saint-André, 
Métabetchouan–Lac-à-la-Croix
418 719-4664
roselisabeth.com

La Tablée du Lac
1716, route 169, Métabetchouan–Lac-à-la-Croix
418 349-2999
latableedulac.com

Verger Api-Pomme
603, route 170,  
Métabetchouan-Lac-à-la-Croix
418 818-4099
vergerapipomme.com

A

ÂVignoble Couchepagane
1328, rang Sainte-Anne, 
Métabetchouan–Lac-à-la-Croix
418 487-0178
couchepagane.com
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Festivals, spectacles 
et événements
Festivals, Shows, and Events

Péribonka

À l’eau Péribonka
24-25-26 juillet/July 2025
300, rue Édouard-Niquet, Péribonka
418 374-2967	
saguenaylacsaintjean.ca

„

_3Auberge et camping Île du Repos
105, chemin de l’Île-du-Repos, Péribonka
418 347-5649
iledurepos.com

„ pub/ad p. 55, 84

_3Spectacles Île du Repos
Juin à septembre/June to September
105, chemin de l’Île-du-Repos, Péribonka
418 347-5649
iledurepos.com

„ pub/ad p. 55, 84

Dolbeau-Mistassini 

Festival des Brasseurs  
de Dolbeau-Mistassini
22 et/and 23 août/August 2025
1264, boulevard Wallberg, entre la 6e  
et la 7e Avenue, Dolbeau-Mistassini 
418 618-5388	
festivaldesbrasseurs.com

Festival du Bleuet
Août/August 2025
105, avenue de l’Église, 
Dolbeau‑Mistassini
418 276-1241	
festivaldubleuet.com

Sainte-Jeanne-d’Arc

Farwest’ival
(Domaine du Ranch)
10 au/to 13 juillet/July 2025 
591, route 169, Sainte-Jeanne-d’Arc
418 276-3064
saguenaylacsaintjean.ca

Normandin

3Symposium de peinture  
(Chute à l’Ours — Site touristique)
19 au/to 25 septembre/September 2025
101, chemin Louis-Ovide-Bouchard,  
Normandin
418 274-3411
chutealours.com

„ pub/ad p. 77

Chambord

_3Événements Val-Jalbert
Juin à octobre/June to October
95, rue Saint-Georges, Chambord
418 275-3132 – 1 888 675-3132
valjalbert.com

„ pub/ad p. 124, 164

Festival du Cowboy de Chambord
31 juillet/July au/to 3 août/August 2025
71, boulevard de la Montagne, Chambord
418 342-6274	
festivalducowboy.com

Lac-Bouchette

3Origine
(Ermitage Saint-Antoine)
Mai à octobre/May to October
250, route de l’Ermitage, Lac-Bouchette
418 348-6344 — 1 800 868-6344
st-antoine.org

„ pub/ad p. 54, 75

Roberval

Courses CRYO
Février/February 2026 
Roberval 
418 543-3048 — 1 877 543-3048
coursescryo.com

„

ÕDouble défi des deux Mario — 
Sur la pointe des pieds
Février/February 2026
1182, boulevard Saint-Joseph, Roberval
418 543-3048 — 1 877 543-3048	
pointedespieds.com

„

Voyager par secteur 
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Traversée internationale du lac St-Jean
19 au/to 26 juillet/July 2025
1130, boulevard Saint-Joseph, Roberval
418 275-2851	
traversee.qc.ca

Mashteuiatsh

Festival de contes  
et légendes Atalukan
Octobre/October 2025
55, rue Mahikan, Mashteuiatsh
418 763-3003
atalukan.com 

Grand rassemblement  
des Premières Nations
4 au/to 13 juillet/July 2025
1671, rue Ouiatchouan, Mashteuiatsh
418 275-5386
mashteuiatsh.ca

pub/ad C6

Saint-Félicien

Anim sur le Lac
8 et/and 9 août/August 2025
Saint-Félicien
581 306-6551
animsurlelac.ca

pub/ad p. 63

P2Parc du Sacré-Cœur 
(spectacle fontaine  
Eau, son et lumière)
1232, boulevard du Sacré-Cœur
Saint-Félicien
418 679-2100
ville.stfelicien.qc.ca

„ pub/ad p. 42, 69

Alma

PFestirame
4 au/to 11 juillet/July 2025
605, boulevard Saint-Luc, Alma
418 662-4083 — 1 888 662-0314
festivalma.com

Festival des bières d’Alma
24 au/to 26 juillet/July 2025
70, rue Saint-Joseph, Alma
418 487-0014	
bieresalma.com

PLa Grande Nuit d’Alma
Juillet/July 2025
605, boulevard Saint-Luc, Alma 
418 662-4083 — 1 888 662-0314
festivalma.com

„

Festival d’humour d’Alma
29 au/to 31 août/August 2025
595, rue Collard, Alma
418 720-0769
festivalhumouralma.com

 _3Théâtre d’été Dam-en-terre
Juillet et août/July and August 2025
1385, chemin de la Marina
418 668-3016 – 1 888 289-3016
damenterre.qc.ca

„

Métabetchouan–Lac-à-la-Croix

Camp Musical  
du Saguenay–Lac-Saint-Jean
1589, route 169, Métabetchouan–Lac-à-la-Croix
418 349-2085 — 1 888 349-2085
campmusical-slsj.qc.ca

„

Desbiens

2Écho
(parc le Trou de la Fée)
Juin à octobre/June to October
Route du Trou-de-la-Fée, 7e Avenue, Desbiens
418 346-1242
parcletroudelafee.com

„			 pub/ad C8

Tourisme d’affaires
Business Tourism

Alma

Bureau des congrès  
Lac-Saint-Jean
1682, avenue du Pont Nord, Alma
418 669-5403
almalacsaintjean.ca
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Quoi manger .W

hat to eat

Normandin

_3Chute à l’Ours —  
Site touristique
101, chemin Louis-Ovide-Bouchard,  
Normandin 
418 274-3411	
chutealours.com

			   pub/ad p.77

Saint-Thomas-Didyme

Complexe Touristique du Lac-à-Jim
150, chemin des Bussières,  
Saint-Thomas-Didyme 
418 274-6033
lacajim.ca

Dolbeau-Mistassini

_PLe Méandre   
(Motel Chute des Pères)
46, boulevard Panoramique, 
Dolbeau-Mistassini 
418 276-1492	
hotelier.qc.ca	

Microbrasserie  
le Coureur des Bois  
1551, boulevard Wallberg (bar et/and bistro), 
Dolbeau‑Mistassini 
418 979-1197
microlecoureurdesbois.com

Saint-Stanislas 

Domaine du lac Éden
14, chemin de l’Éden, Saint-Stanislas
418 276-8033
domainedulaceden.ca

Péribonka

_3Auberge et camping Île du Repos
105, chemin de l’Île-du-Repos, Péribonka 
418 347-5649

iledurepos.com	 pub/ad p. 55, 84

Bistr’eau Pub Péribonka
360, boulevard Édouard-Niquet, Péribonka 
418 374-2424	

peribonka.ca		  pub/ad p. 55, 84

Chambord

_3PLe restaurant du  
Vieux Moulin  
(Village historique de Val-Jalbert)
95, rue Saint-Georges, Chambord 
418 275-3132 — 1 888 675-3132
valjalbert.com	 pub/ad p. 124, 164

Lac-Bouchette

3PLe Campanile  
(Ermitage Saint-Antoine)
250, route de l’Ermitage, Lac-Bouchette 
418 348-6344 — 1 800 868-6344
st-antoine.org	 pub/ad p. 54, 75

Roberval

Chez Gréco
979, boulevard Marcotte, Roberval
418 275-5707
chezgreco.ca

_PL’Abordage  
(Hôtel Château Roberval)
1225, boulevard Marcotte, Roberval 
418 275-7511 — 1 800 661-7611
chateauroberval.com 	 pub/ad p. 73

3Saint-Hubert Express
(Travelodge Roberval)
21, boulevard de l’Anse, Roberval
418 275-5994
wyndhamhotels.com  ©

O
Y

É

LES PRODUITS EXCEPTIONNELS 
DU TERRITOIRE BORÉAL DE LA 

RÉGION TITILLERONT VOS PAPILLES,  
DU SALÉ AU SUCRÉ ! 

From sweet to salty, 
exceptional products from our 
region’s boreal zone will tease 

your taste buds! 

Voyager par secteur 

82 saguenaylacsaintjean.ca



Lac-Saint-Jean

Quoi manger.W

hat to eat

Normandin

_3Chute à l’Ours —
Site touristique
101, chemin Louis-Ovide-Bouchard,
Normandin
418 274-3411
chutealours.com

pub/ad p.77

Saint-Thomas-Didyme

Complexe Touristique du Lac-à-Jim
150, chemin des Bussières,
Saint-Thomas-Didyme
418 274-6033
lacajim.ca

Dolbeau-Mistassini

_PLe Méandre
(Motel Chute des Pères)
46, boulevard Panoramique,
Dolbeau-Mistassini
418 276-1492
hotelier.qc.ca

Microbrasserie
le Coureur des Bois
1551, boulevard Wallberg (bar et/and bistro),
Dolbeau‑Mistassini
418 979-1197
microlecoureurdesbois.com

Saint-Stanislas

Domaine du lac Éden
14, chemin de l’Éden, Saint-Stanislas
418 276-8033
domainedulaceden.ca

Mashteuiatsh

Le Raf-inné
(Camping Robertson)
2190, rue Ouiatchouan, Mashteuiatsh
418 275-1375
shekutamitexperience.com

Saint-Prime

Chez Perron (Fromagerie Perron)
598, rue Principale, Saint-Prime
581 584-3164 — 1 866 251-3164
fromagerieperron.com

Saint-Félicien

_PLe Baumier (Hôtel du Jardin)
1400, boulevard du Jardin, Saint-Félicien	
418 679-8422 — 1 800 463-4927
hoteldujardin.com

pub/ad p. 73

Restaurant Ô Mets Chinois
1005, boulevard du Sacré-Cœur, Saint-Félicien
418 679-3339	
restaurantometschinois.com

Microbrasserie La Chouape 
1070, rang Double, Saint-Félicien 
(boutique à la ferme/store on the farm)
1134, boulevard du Sacré-Cœur, Saint-Félicien 
(bistro et boutique, centre-ville/downtown 
bistro and store)
418 613-0622	
lachouape.com

L’Ascension-de-Notre-Seigneur

Évasion Péribonka
4885, route Uniforêt,
L’Ascension-de-Notre-Seigneur
418 347-3364
evasionperibonka.ca

Saint-Nazaire

2À l’Orée des Champs
795, 7e Rang Est, Saint-Nazaire
418 669-3038
aloreedeschamps.com

Alma

Café du Clocher
19, rue Saint-Joseph Sud, Alma
418 662-4801
cafeduclocheralma.com

Le Saint-Crème
1657, avenue du Pont Nord, Alma
418 583-3432
lesaintcreme.com

Normandin
820, avenue du Pont Sud, Alma
418 668-2354
hotelnormandin.com	 pub/ad p. 124  

Resto Roberto Express 
(Camping Alma [La Colonie])
700, chemin de la Baie-Moïse, Alma
418 719-9977
campingalma.com

Auberge des Îles
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_3PPacini (Hôtel Universel)
1000, boulevard des Cascades, Alma
418 668-0872
pacini.com	

L’Exode Café
960, avenue du Pont Sud, Alma
418 769-0996
lexodecafe.com

Microbrasserie Lion Bleu
45, rue Saint-Joseph, Alma
418 769-0795
microlionbleu.com

Restaurant-bar — 
Chez Mario Tremblay
534, rue Collard Ouest, Alma
418 668-7231
lerbmt.ca

3Resto Roberto
11, rue Scott Est, Alma
418 662-2191
restoroberto.com

Restaurant Mia Pasta
970, avenue du Pont Sud, Alma
418 769-3393
miapasta.com

Hébertville

_Auberge Presbytère 
Mont Lac-Vert
335, rang du Lac-Vert, Hébertville
418 344-1548
aubergepresbytere.com

P Bercée Microbrasserie
150, route d’Hébertville, Hébertville
418 344-1921
berceemicrobrasserie.com

CITQ : 206835
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Saint-Gédéon

_3Le Rang 9 (Auberge des Îles)
250, rang des Îles, Saint-Gédéon
418 549-7111
aubergedesiles.com	 pub/ad p. 131

Zucca Taverne Italienne  
(Jaune Hôtel-Boutique)
364, rue De Quen, Saint-Gédéon
581 235-8511
saguenaylacsaintjean.ca

P Microbrasserie  
du Lac Saint-Jean
120, rue de la Plage, Saint-Gédéon
418 345-8758

microdulac.com	 pub/ad p. 38

Métabetchouan-Lac-à-la-Croix

Bistro de la Tour (Camp Musical  
du Saguenay–Lac-Saint-Jean)
1589, route 169, Métabetchouan–Lac-à-la-Croix
418 349-2085 — 1 888 349-2085
campmusical-slsj.qc.ca

Resto-bar Le Rigolet
87, rue Saint-André,  
Métabetchouan–Lac-à-la-Croix, G8G 1A1
418 349-3696
ville.metabetchouan.qc.ca

Microbrasserie Lion Bleu

CITQ : 201272
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Secteur 
Saguenay 
Sector
Saguenay, c’est un secteur qui bouge, qui vibre 
et qui étonne. Entre ses festivals électrisants, ses 
spectacles sous les étoiles et ses marchés animés, 
l’ambiance y est contagieuse. La culture est partout : 
dans une galerie d’art nichée au détour d’une petite rue, 
dans un bistro où l’on trinque avec les artisans d’ici ou 
sur les planches d’un théâtre où la créativité est sans 
limites. Mais, Saguenay, c’est aussi une nature à portée 
de main, un vaste territoire où le mode aventure s’active 
dès qu’on franchit les contours de la ville. Planche à 
pagaie, pêche, via ferrata, randonnée… chaque sentier, 
chaque rivière promet son lot de frissons et de moments 
exaltants. L’hiver, Saguenay se transforme en paradis 
enneigé, où l’on glisse, explore et savoure l’instant 
présent. Peu importe la saison, elle invite à croquer 
à pleines dents dans les vacances, à oser, à vibrer 
et à recommencer !

The Saguenay district is alive, humming with energy and 
surprises. From electrifying festivals and guided walks 
to shows under the stars, the spirited ambiance is 
contagious. Culture turns up everywhere: in an art gallery 
tucked into a small side street, a pub where you clink 
glasses with local craftspeople or the theatre stage 
where creativity has no bounds. But Saguenay also 
means easily accessible nature, a huge domain where you 
switch into adventure mode as soon as you hit the town 
limits. Paddleboarding, fishing, climbing, hiking… every 
trail, every river promises its own variety of excitement 
and exhilaration. Winter creates a snowy paradise, where 
you can glide, explore and savour the present moment. 
Regardless of the season, the Saguenay district invites 
you to enjoy your vacation to the fullest, to be daring, 
to pulsate with energy, and to do it all over again.
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QuébecBaie-Saint-Paul

RÉSERVE FAUNIQUE
DES LAURENTIDES

Albanel

Alma

Larouche

The Saguenay- 
St. Lawrence
Marine Park

ZEC MARTIN-VALIN

ZEC ONATCHIWAY

ZEC DES PASSES

Saint- 
Ambroise

Petit-
Saguenay

Parc national 
des Monts-Valin

Parc national du
Fjord-du-Saguenay

Parc national du
Fjord-du-Saguenay

Parc national 
de la Pointe-Taillon

Chute 
à l’Ours

La Doré

Saint-
Gédéon

	 Incontournables 
Must-see attractions 

	 Incontournables 
	 Navettes maritimes  

du Fjord 
Must-see attraction

La Fabuleuse 
Histoire d’un 

Royaume

Apprenez-en 
plus sur les 

villes et 
villages du 
Saguenay  

ici !

Learn more 
about the 
towns and 
villages of 
Saguenay 

here!
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Saguenay

arrondissement Jonquière borough

ÂCamping Jonquière
3553, rue Saint-Dominique, Saguenay 
(arrondissement Jonquière borough)
418 542-0176
campingjonquiere.com

Ìl

Chapelle Saint-Cyriac  
de Lac-Kénogami 
5618, rue de la Chapelle, Saguenay 
(arrondissement Jonquière borough)
418 815-5258
concertssaintcyriac.com

» pub/ad p. 55

_ÂCentre touristique 
du Lac-Kénogami
9000, route de Kénogami, Saguenay 
(arrondissement Jonquière borough)
418 344-1142 — 1 800 665-6527
sepaq.com

l & pub/ad p. 57

		    2Centre d’histoire Arvida 
et Centre d’histoire Sir-William-Price
1994, rue Price
2811, boulevard Saguenay, 
Saguenay (arrondissement Jonquière borough)
418 695-7278
centrehistoirearvida.com

≥ ŵ pub/ad p. 94

Attraits et activités
Attractions and Activities

Larouche

Confection Imagine
350, boulevard du Royaume, Larouche
418 547-8919
confectionimagine.com

ŵ

Resto-bar La Grenouille
558, chemin Champigny, Larouche
418 820-7784
resto-barlagrenouille.com

‰

Transport Plein Air Pikauba
768, rue Gauthier, Larouche
418 720-4349
saguenaylacsaintjean.ca

Quoi faire .W

h at to do

Classés par territoire /  
Listed by territory

Ville de Dolbeau-Mistassini, secteur Vauvert
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ICI, LE PLAISIR EST À L’HORAIRE 
JOUR ET NUIT, ÉTÉ COMME HIVER, 

BEAU TEMPS MAUVAIS TEMPS. 
Here, fun is on the agenda day 
and night, summer and winter, 

rain or shine. 

Voyager par secteur 
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2Centre national  
d’exposition (CNE)
4160, rue du Vieux-Pont, Saguenay 
(arrondissement Jonquière borough)
418 546-2177
centrenationalexposition.com

≥

ÕPCentre plein air Le Norvégien
4885, chemin Saint-Benoît, Saguenay 
(arrondissement Jonquière borough)
418 546-2344
lenorvegien.ca

&d  ù

3 Cristal du Lac  
(atelier et boutique)
3368, rue de l’Énergie, Saguenay 
(arrondissement Jonquière borough)
418 213-0702
cristaldulac.com
ŵ

3Domaine Le Cageot –  
Vignoble & Distillerie Nordique
5455, chemin Saint-André, Saguenay 
(arrondissement Jonquière borough)
418 547-2857
domainelecageot.com

Ġ pub/ad p. 38

Parc de la Rivière-aux-Sables
2230, rue de la Rivière-aux-Sables, Saguenay 
(arrondissement Jonquière borough)
418 818-0713
saguenaylacsaintjean.ca

7‰ 

arrondissement Chicoutimi borough

Centre Amusement SPK
2175, boulevard Saint-Paul, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 693-3334
saguenaypaintball.com

ë ẁ

Centre de vélo de montagne  
Le Panoramique
1412, chemin de la Réserve, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 698-3167 — 1 800 463-6565
velosaguenay.ca

d 

Cristal du Lac

89saguenaylacsaintjean.ca

 Travel by Sector 



Saguenay

Cinéma Place du Citoyen
155, rue Racine Est, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 693-5126
saguenaylacsaintjean.ca

1

Club de Golf Le Ricochet
1571, boulevard Saint-Jean-Baptiste, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 693-8221
clubdegolflericochet.com

gẁ

ÕDésir de découvrir
152, place de Chande, Saguenay
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 355-8388
desirdedecouvrir.com

7	

Évasion Sport
2639, route 170, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 678-2481 — 1 866 678-2481
evasion-sport.com

7än

3PHôtel Le Montagnais
1080, boulevard Talbot, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 543-1521 — 1 800 463-9160
lemontagnais.qc.ca

p pub/ad C5

Imperium Chicoutimi
1178, boulevard Sainte-Geneviève, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 543-3600 — 1 877 543-3600
groupeimperium.ca

än

3 La Pulperie de Chicoutimi — 
Musée régional
300, rue Dubuc, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 698-3100 — 1 877 998-3100
pulperie.com

≥ pub/ad p. 5

3 PLa Voie Maltée —  
L’usine Labrasserie 
et la boutique
220, rue des Laurentides, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
224, rue des Laurentides, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 696-6887
lavoiemaltee.com/lusine-labrasserie

Ġ

Le Musée de la Petite Maison Blanche
251, rue Bossé, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
581 222-6610
petitemaisonblanche.com

≥: ŵ

UNE PRODUCTION DE

10 JUILLET AU 16 AOÛT

f a b u l e u s e . c o m

1ER AU 17 MAI + AUTOMNE 2025

NOUVEL
ATTRAIT

BILINGUE!
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Saguenay

ÂPParc de la Rivière-du-Moulin
1577, rue des Roitelets, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 698-3235
rivieredumoulin.com

7‰ & f  ù

Parc Mille Lieux de la Colline
200, rue Pinel, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 698-7000
parcmillelieux.com

f

ÕParcours Aventures
Saguenay (arrondissement Chicoutimi borough)
1 833 777-0071
parcoursaventures.com

È

ÕSaguenay Aventures 
(boutique Hors Circuits)
94, rue Jacques-Cartier Est, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 579-8763
saguenayaventures.com

Savana Centre d’amusement
2150, rue Fabien, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 696-1111
savanainc.ca

Véloroute du Fjord du Saguenay
295, rue Racine Est, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 698-3167
saguenaylacsaintjean.ca

pub/ad p. 41

3Zone portuaire de Chicoutimi
49, rue Lafontaine, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 698-3025, poste 6801
zoneportuaire.com

arrondissement La Baie borough

ÕAlaskan du Nord
7800, chemin des Chutes, Saguenay 
(arrondissement La Baie borough)
418 812-8064
alaskandunord.com

&F

_Auberge des 21
621, rue Mars, Saguenay 
(arrondissement La Baie borough)
418 697-2121 — 1 800 363-7298
aubergedes21.ca

p ŵ

ÕBois Rond Expérience
7525, boulevard de la Grande-Baie Sud, 
Saguenay (arrondissement La Baie borough)
418 540-9985
boisrondexperience.ca

ÿ≥ ù

Boré’Art
301, rue Victoria, Saguenay
(arrondissement La Baie borough)
418 812-1178
boutiquebore-art.ca

ŵ

ÕÂ 3Centre plein air Bec-Scie
7400, chemin des Chutes, Saguenay 
(arrondissement La Baie borough)
418 697-5132
contact-nature.ca

&dn ùä pub/ad p. 125

Club de golf de Port-Alfred
851, 4e Rue, Saguenay 
(arrondissement La Baie borough)
418 697-5109
golfportalfred.com

g

Conception Cuir
752, rue Victoria, Saguenay 
(arrondissement La Baie borough)
418 306-2801 — 1 877 745-2847
conceptioncuir.com
ŵ

Glaces du Fjord
900, rue Mars, Saguenay 
(arrondissement La Baie borough)
418 698-3167
glacesdufjord.com

Î

 ©
O

Y
É

À SAGUENAY, IMPOSSIBLE 
DE S’ENNUYER. IL VOUS RESTE 

DE L’ÉNERGIE ? DIRECTION 
LES GRANDSESPACES !

In Saguenay, it’s impossible to 
get bored. Still have energy left? 

Head to the great outdoors! 

Voyager par secteur 
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Saguenay

3La Pyramide des Ha ! Ha !
Parc des Ha ! Ha !, rue Monseigneur-Dufour, 
Saguenay (arrondissement La Baie borough)
418 697-5077 — 1 866 697-5077
museedufjord.com

≥

 3 2Touverre – Économusée 
du soufflage de verre et  
de la taille de la pierre fine
3205, boulevard de la Grande-Baie Sud, 
Saguenay (arrondissement La Baie borough)
418 544-1660
touverre.com

≥ ŵ

ÂL’Aventure de l’Ours noir
2108, rue Richard-Joseph-Audet, Saguenay 
(arrondissement La Baie borough)
581 999-1857
blackbearadventuresqc.com

 Î

3Mont-Bélu
4855, boulevard de la Grande-Baie Sud, 
Saguenay (arrondissement La Baie borough)
418 697-5090
montbelu.com

da

3Musée de la Défense aérienne 
de Bagotville
6513, chemin Saint-Anicet, Saguenay 
(arrondissement La Baie borough)
418 677-7159
museebagotville.ca

≥

Saguenay (La Baie)

93saguenaylacsaintjean.ca
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 2Musée du Fjord
3346, boulevard de la Grande-Baie Sud, 
Saguenay (arrondissement La Baie borough)
418 697-5077 — 1 866 697-5077
museedufjord.com

≥ 	 pub/ad C7

Navettes maritimes du Fjord
900, rue Mars, Saguenay 
(arrondissement La Baie borough)
418 543-7630 — 1 800 363-7248
navettesdufjord.com

å Y	 pub/ad C4, p.41

Nomade Quad
7400, chemin des Chutes
(arrondissement La Baie borough)
418 818-4212
nomadequad.com

ä

ÕContact Nature –  
Okwari Le Fjord
7400, chemin des Chutes, Saguenay
Villages de pêche blanche
824, route de l’Anse-à-Benjamin
4844, boulevard de la Grande-Baie Sud 
(arrondissement La Baie borough)
418 697-5132
contact-nature.ca

7‰ÿė:Î ù	 pub/ad p. 125

Pêche Aventures Saguenay
821, route de l’Anse-à-Benjamin
4855, boulevard de la Grande-Baie Sud, 
Saguenay (arrondissement La Baie borough)
418 540-9570
pecheaventuressaguenay.com

 Îå

Õ 3Rivière-à-Mars
3232, chemin Saint-Louis, Saguenay 
(arrondissement La Baie borough)
418 697-5093
contact-nature.ca

 ÿė≥ 	 pub/ad p. 125

 Savonnerie Chèvre-Feuille
803, rue de la Fabrique, Saguenay 
(arrondissement La Baie borough)
418 306-5166
chevrefeuille.ca
ŵ

 Tours aventure Fjord et Monde
961, rue Victoria, Saguenay 
(arrondissement La baie borough)
418 290-8687 — 1 877 990-8687
saguenayguidedtours.com/new-page/croisière-
fjord-et-monde

:ÿ å&

Saint-Ambroise

Les Alpagas Là ! Là ! 
du Domaine des Rois
518, rang Ouest, Saint-Ambroise
418 321-5252
saguenaylacsaintjean.ca
ŵ

Bégin

Club Perce-Neige de Bégin
100, rue Lemieux, Bégin
418 672-4270
clubperceneige.com

& ù¬

DÉCOUVREZ LES SECRETS DE LA CITÉ DE L’ALUMINIUM

Le Centre d’histoire Arvida, c’est :

Des visites guidées et théatrales

Une exposition virtuelle citedelaluminium.ca 
La création d’Arvida en 135 jours

Des expositions permanentes & temporaires

418 695-7278 | info@centrehistoirearvida.ca
2811, boul. Saguenay, Jonquière (QC) G7S 2H4

Un circuit de 
Balado Découverte

Et tellement plus!

Une application de 
parcours numériques : 
L’approche écomuséale 
à l’ère du numérique

Le Centre d’histoire Sir-William-Price  
dans l’arrondissement de Kénogami

C E N T R E H I S T O I R E A RV I D A . C O M

Voyager par secteur 
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Saguenay

Le Nordik — Réserve boréale
175, rue Parent, Bégin
418 672-4226
reservelenordik.com

 g‰

Saint-David-de-Falardeau

Destination Monts-Valin
35, rue de Banff, Saint-David-de-Falardeau, 
418 673-7335
destinationmontsvalin.com

n

Distillerie du Fjord
48, chemin de Price,  
Saint-David-de-Falardeau
418 673-1012
distilleriedufjord.com

Ġ

Ferme Alpaga de la Relève
96, 4e Rang, Saint-David-de-Falardeau
418 815-2400
alpagadelareleve.wixsite.com/alpaga- 
de-le-releve

ÿ ŵ

Hydravion Québec RT
450, 9e chemin du Lac-Sébastien, 
Saint-David-de-Falardeau
418 278-7364
hydravionquebec.com

P 3Le Valinouët
181, route du Valinouët,  
Saint-David-de-Falardeau
418 673-6455 — 1 866 260-8254
valinouet.qc.ca

¬na ù

L’Éternel Spa
160, rue du Massif, Saint-David-de-Falardeau
418 673-3330
leternelspa.com

p

ÂZec Onatchiway
Km 33, chemin de Price, poste d’accueil 
principal, Saint-David-de-Falardeau 
Km 17, chemin du Bras-Louis
581 221-1959 (accueil)
581 543-0548 (Bras-Louis)
zeconatchiwayest.reseauzec.com

 7‰ÿ nÎ

Distillerie du Fjord

Zoo de Falardeau
309, 2e Rang, Saint-David-de-Falardeau
418 673-4602
zoodefalardeau.com

ÿ	

Saint-Honoré-de-Chicoutimi

ExactAir
850, chemin du Volair,  
Saint-Honoré-de-Chicoutimi
418 673-3522 — 1 877 673-3522
exactair.ca

Laterrière

ÂParc régional du lac Kénogami
Chemin de la Baie-Moncouche, Laterrière, 
G8N 1M5 (entre les km 221 et 222 de la route 175 
Sud between kilometres 221 and 222 on Route 175 
South)
418 545-0747
lac-kenogami.ca

È&
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Réserve faunique des Laurentides
Accès par la route 175, Laterrière–Québec
418 528-6868 — 1 800 665-6527
sepaq.com

 ù 

Saveurs locales
Local Flavours

arrondissement Jonquière borough

3Domaine Le Cageot –  
Vignoble & Distillerie Nordique
5455, chemin Saint-André, Saguenay 
(arrondissement Jonquière borough)
418 547-2857
domainelecageot.com

Ú pub/ad p. 38

Fromagerie Blackburn
4353, chemin Saint-Benoît, Saguenay 
(arrondissement Jonquière borough)
418 547-4153
fromagerieblackburn.com

A 

Hopera Microbrasserie & Pizzeria
2377, rue Saint-Dominique, Saguenay 
(arrondissement Jonquière borough)
418 412-9900
Hopera.ca

3La Voie Maltée — Restaurant
2509, rue Saint-Dominique, Saguenay 
(arrondissement Jonquière borough)
418 542-4373
lavoiemaltee.com

Parc de la Rivière-aux-Sables
2230, rue de la Rivière-aux-Sables, Saguenay 
(arrondissement Jonquière borough)
418 818-0713
loisirs.saguenay.ca

 ©
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Auberge des 21

Voyager par secteur 
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Chocolat Lulu - Jonquière fermé

Voir p. 79 et 97
1 800 265-1296 
chocolatlulu.com

Tourisme Sag-Lac
Texte surligné 



Saguenay

Laterrière

Érablière Au Sucre d’Or
7650, chemin de la Chaîne, Laterrière
418 678-2505
sucredor.com

®

arrondissement Chicoutimi borough

Alpaga Bersi
2022, boulevard Sainte-Geneviève,  
Saguenay  
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 690-0896
alpagabersi.ca

AÚ

Aux Jardins d’Alex et Jennie
5241, boulevard Talbot, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 590-1314
saguenaylacsaintjean.ca

A∞

Bons Délices
244, rue Lafontaine, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 545-1660
saguenaylacsaintjean.ca

Chocolaterie Au Cœur Fondant
396, rue des Saguenéens, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 480-1919
aucoeurfondant.com

Chocolat Lulu
1450, boulevard Talbot
1806, boulevard Saguenay Ouest,  
Saguenay (arrondissement Chicoutimi borough)
418 693-3000 (boulevard Talbot)
418 549-1203 (boulevard Saguenay)
1 800 265-1296
chocolatlulu.com

3 La Voie Maltée — L’usine  
Labrasserie et la boutique
220, rue des Laurentides
224, rue des Laurentides,  
Saguenay (arrondissement Chicoutimi borough)
418 696-6887
lavoiemaltee.com/lusine-labrasserie

3La Voie Maltée — Restaurant
777, boulevard Talbot, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 549-4141
lavoiemaltee.com

Érablière Au Sucre d’Or
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3 Zone portuaire de Chicoutimi
49, rue Lafontaine, Saguenay  
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 698-3025, poste 6801
zoneportuaire.com

arrondissement La Baie borough

Õ Contact Nature — Okwari Le Fjord
7400, chemin des Chutes, Saguenay 
(arrondissement La Baie borough)
418 697-5132
contact-nature.ca

pub/ad p. 125

2Fromagerie Boivin
2152, chemin Saint-Joseph, Saguenay 
(arrondissement La Baie borough)
418 544-2622 — 1 877 544-2622
fromagerieboivin.com

La Boucanerie d’Henri
2982, chemin du Plateau Nord, Saguenay 
(arrondissement La Baie borough)
581 683-8636
laboucaneriedhenri.com

3O’gelato & Cacao
992, rue Victoria, Saguenay 
(arrondissement La Baie borough)
418 306-8686
ogelato.com

Saint-Ambroise

Les Alpagas Là ! Là ! 
du Domaine des Rois
518, rang Ouest, Saint-Ambroise
418 321-5252
saguenaylacsaintjean.ca

Saint-David-de-Falardeau

Distillerie du Fjord
48, chemin de Price,  
Saint-David-de-Falardeau
418 673-1012
distilleriedufjord.com

Ferme Alpaga de la Relève
96, 4e Rang, Saint-David-de-Falardeau
418 815-2400
alpagadelareleve.wixsite.com/alpaga- 
de-le-releve

Ú
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Distillerie du Fjord
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Festivals, spectacles 
et événements
Festivals, Shows, and Events

arrondissement Jonquière borough

Chapelle Saint-Cyriac  
de Lac-Kénogami 
Toute l’année/All year round
5618, rue de la Chapelle, Saguenay 
(arrondissement Jonquière borough)
418 815-5258	
concertssaintcyriac.com pub/ad p. 55
„

Diffusion Saguenay —  
Théâtre Palace
1900, boulevard Mellon, Saguenay  
(arrondissement Jonquière borough)
418 698-4080 — 1 888 873-3333
diffusionsaguenay.art

„	

Festival international des arts  
de la marionnette à Saguenay (FIAMS)
22 au/to 27 juillet/July 2025
4160, rue du Vieux-Pont, Saguenay 
(arrondissement Jonquière borough)
418 542-5521	
fiams.com

Jonquière en Musique
1er au/to 12 juillet/July 2025
2230, rue de la Rivière-aux-Sables, Saguenay 
(arrondissement Jonquière borough)
418 542-2101
jonquiereenmusique.com

Saguenay en Neige
Février/February 2026
2230, rue de la Rivière-aux-Sables, Saguenay 
(arrondissement Jonquière borough)
418 695-1769	
saguenayenneige.com

arrondissement Chicoutimi borough

CEM
37, rue Rhainds, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
cem.studio/fr

„

Cinéma Place du Citoyen
30 juin/June, 7 et/and 14 juillet/July,  
4, 11, 18 août/August 2025
155, rue Racine Est, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 693-5126

saguenaylacsaintjean.ca

Concerts midi des centres-villes
17 juin, 8, 15 juillet, 5, 12, 19, 26 août 
June 17, July 8 and 15, August 5, 12, 19 and 26 
2025
155, rue Racine Est, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 693-5126	
saguenaylacsaintjean.ca

„

Corporation des fêtes  
du 350e anniversaire de Chicoutimi
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 698-3100, poste 1326
chicoutimi350.com

„

Diffusion Saguenay — Théâtre C
534, rue Jacques-Cartier Est, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 698-4080 — 1 888 873-3333
diffusionsaguenay.art

„

Festival Jazz et Blues de Saguenay
Avril/April 2026
365, rue Racine Est, bureau 200, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough) 
418 815-2554	
jazzetblues.com

Festival des Bières du Monde
17 au/to 19 juillet/July 2025
49, rue Lafontaine, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 545-1115	
bieresdumonde.ca

Festival des vins de Saguenay
10 au/to 12 juillet/July 2025
365, rue Racine Est, bureau 200, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 815-2554	
festivinsaguenay.ca

Voyager par secteur 
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Festival International des Rythmes  
du Monde de Saguenay
17 au/to 20 juillet/July 2025
459, rue Racine Est, bureau 101, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 545-1115	
rythmesdumonde.com

Je m’en Racine
23 août/August 2025
155, rue Racine Est, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 693-5126	
saguenaylacsaintjean.ca

Festival La Noce
3 au/to 5 juillet/July 2025
46, rue Lafontaine, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 615-8528	
lanoce.net

L’arrivée du père Noël à Chicoutimi-Nord
22 novembre/November 2025
2230, rue Roussel, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 693-5126
saguenaylacsaintjean.ca

„

CITQ : 040180
Exp. 30 nov. 2025

101saguenaylacsaintjean.ca

 Travel by Sector 



Saguenay

3La Pulperie de Chicoutimi —
Musée régional
300, rue Dubuc, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 698-3100 — 1 877 998-3100
pulperie.com

„ pub/ad p. 5

Les Hivernades de Saguenay
Mars/March 2026
49, rue Lafontaine, Saguenay  
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 698-3025, poste 6801
zoneportuaire.com

Marché de Noël agroalimentaire
20 au/to 23 novembre/November 2025
49, rue Lafontaine, Saguenay  
(arrondissement Chicoutimi borough) 
418 698-3025, poste 6801
zoneportuaire.com

„

Le Marché de Noël européen de Saguenay
28 novembre au 1er décembre,  
4 au 7 décembre et 11 au 14 décembre 2025
From November 28 to December 1st,  
from December 4 to December 7 and  
from December 11 to December 14, 2025
155, rue Racine Est, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 693-5126	
saguenaylacsaintjean.ca

„

2Québec Issime
Différentes salles de spectacle/Various venues, 
Saguenay (arrondissement Chicoutimi borough)
418 512-0855
quebecissime.com

„

Symposium international  
d’arts du Saguenay
13 au/to 15 juin/June 2025
Hangar de la zone portuaire, Saguenay  
(arrondissement Chicoutimi borough)
symposiumsaguenay.com

„

Zone portuaire de Chicoutimi
Toute l’année/All year round
49, rue Lafontaine, Saguenay  
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 698-3025, poste 6801
zoneportuaire.com

„	 pub/ad p. 91

arrondissement La Baie borough

2Diffusion Saguenay — 
Théâtre du Palais municipal
1831, 6e Avenue, Saguenay 
(arrondissement La Baie borough)
418 698-4080
diffusionsaguenay.art

„	 pub/ad p. 91

2La Fabuleuse Histoire d’un Royaume
10 juillet/July au/to 16 août/August 2025 
1831, 6e Avenue, Saguenay 
(arrondissement La Baie borough)
418 698-4080
diffusion.saguenay.ca

„ pub/ad p. 91

Festival Les Grandes Veillées
Août/August 2025
422, rue Victoria, Saguenay 
(arrondissement La Baie borough) 
418 306-8723
lesgrandesveillees.com

Spectacle aérien international  
de Bagotville
Juin/June 2025
Base des Forces canadiennes de Bagotville 
Canadian Forces Base Bagotville,  
Saguenay (arrondissement La Baie borough) 
418 677-4000	
saibagotville.com

2Spectacle Fjord – Un voyage  
entre réel et imaginaire
Automne/fall 2026
1831, 6e Avenue, Saguenay
(arrondissement La Baie borough)
418 698-4080
diffusionsaguenay.art

„ pub/ad p. 91

Saint-Ambroise

Festival de la chanson  
de Saint-Ambroise
3 au/to 9 août/August 2025
188, rue Gaudreault, Saint-Ambroise
418 672-1144	
chansonsaintambroise.com
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Saint-David-de-Falardeau

Festival Gymkhana de Falardeau
7 au/to 10 août/August 2025
51, rue du Chalet, Saint-David-de-Falardeau
418 540-5700	
festivalfalardeau.com

Shipshaw

Festival Western du Boisé
14 au/to 17 août/August 2025
3720, chemin du Boisé, Shipshaw 
581 882-7497
rodeoshipshaw.com

Tourisme d’affaires
Business Tourism

arrondissement Chicoutimi borough

2Office du tourisme  
et des congrès
2555, boulevard Talbot, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 698-3167 — 1 800 463-6565
saguenayfjord.ca/tourismedaffaires

32La Saguenéenne — 
Hôtel et Centre de congrès
250, rue des Saguenéens, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 545-8326 — 1 800 461-8390
lasagueneenne.com pub/ad p. 98

Municipalité de l’Anse-Saint-Jean
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Quoi manger .W

hat to eat

Larouche

Resto-bar La Grenouille
558, chemin Champigny, Larouche
418 820-7784
resto-barlagrenouille.com

arrondissement Jonquière borough

_PAuberge et restaurant  
Les Deux Tours
2522, rue Saint-Dominique, Saguenay 
(arrondissement Jonquière borough)
418 695-2022
aubergedeuxtours.qc.ca

_2PBoston Pizza  
(Delta Saguenay Hôtel et Centre  
des Congrès)
2675, boulevard du Royaume, Saguenay 
(arrondissement Jonquière borough)
418 548-3124 — 1 800 363-3124
marriott.com/YBGJS	 pub/ad p. 139

Hopera Microbrasserie & Pizzeria
2377, rue Saint-Dominique, Saguenay 
(arrondissement Jonquière borough)
418 412-9900
hopera.ca

3La Voie Maltée — Restaurant
2509, rue Saint-Dominique, Saguenay 
(arrondissement Jonquière borough)
418 542-4373
lavoiemaltee.com

La Vilaine (Motel Princesse)
2166, rue des Étudiants, Saguenay  
(arrondissement Jonquière borough)
418 542-8106 — 1 800 387-4069
motelprincesse.ca	 pub/ad p. 125

Restaurant Quesada  
Burritos & Tacos
3297, boulevard du Royaume, Saguenay 
(arrondissement Jonquière borough)
418 545-9990
quesada.ca

Restaurant Mia Pasta
2304, boulevard René-Lévesque, Saguenay 
(arrondissement Jonquière borough)
418 695-2330
miapasta.com

 ©
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UN PETIT CREUX ? NOS PARCOURS 
GOURMANDS ONT CE QU’IL FAUT  
À VOUS METTRE SOUS LA DENT.
Feeling peckish? Our food 

circuits serve up all 
things delicious.

Distillerie du Fjord
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Quoi manger .W

hat to eat

Larouche

Resto-bar La Grenouille
558, chemin Champigny, Larouche
418 820-7784
resto-barlagrenouille.com

arrondissement Jonquière borough

_PAuberge et restaurant  
Les Deux Tours
2522, rue Saint-Dominique, Saguenay 
(arrondissement Jonquière borough)
418 695-2022
aubergedeuxtours.qc.ca

_2PBoston Pizza  
(Delta Saguenay Hôtel et Centre  
des Congrès)
2675, boulevard du Royaume, Saguenay 
(arrondissement Jonquière borough)
418 548-3124 — 1 800 363-3124
marriott.com/YBGJS	 pub/ad p. 139

arrondissement Chicoutimi borough

Bistro Café Summum
250, rue Racine Est, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 544-0000
bistrocafesummum.com

2Bistro Le Sunset 
(Auberge La Parasol)
1287, boulevard Saguenay Est, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 543-7771 — 1 866 543-7771
aubergeleparasol.com	 pub/ad p. 107, 126

Bistro D
375, rue Racine Est, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 973-4666
saguenaylacsaintjean.ca

Resto-pub Le Valin
(Hôtel Mont-Valin)
3665, boulevard Talbot, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 545-4912 — 1 800 558-8254
hotelmontvalin.com

3La Voie Maltée — 
L’usine Labrasserie et la boutique
220, rue des Laurentides
224, rue des Laurentides, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 696-6887
lavoiemaltee.com/lusine-labrasserie

3La Voie Maltée — Restaurant
777, boulevard Talbot, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 549-4141
lavoiemaltee.com

Boefish
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P3Le Légendaire 
(Hôtel Le Montagnais)
1080, boulevard Talbot, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 543-1521 — 1 800 463-9160
lemontagnais.qc.ca pub/ad C5

_PL’Inter, Le Rouge Burger Bar, 
La Galerie (Hôtel Chicoutimi)
460, rue Racine Est, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 549-7111 — 1 800 463-7930
hotelchicoutimi.qc.ca pub/ad p. 131

Nuvola – pizza e focaccia
484, boulevard du Royaume Ouest, bur. 110, 
Saguenay (arrondissement Chicoutimi borough)
418 376-6770
1 888 568-8652
nuvola-pizza.com

PRestaurant Boefish
1303, boulevard Talbot, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 615-1444
boefish.ca		  pub/ad C3

Restaurant Café Mont-Royal
6, rue Jacques-Cartier Est, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 543-6427
saguenaylacsaintjean.ca

Restaurant Chez Georges
433, rue Racine Est, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 543-2875
restaurantchezgeorges.ca

Restaurant La Cuisine
387, rue Racine Est, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 698-2822
restolacuisine.com

Restaurant Quesada  
Burritos & Tacos
1212, boulevard Talbot, bureau 1100, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 973-9799
quesada.ca

3PTomahawk grill Saguenay  
(La Saguenéenne — Hôtel et Centre 
de congrès) 
250, rue des Saguenéens, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 545-8326 — 1 800 461-8390
lasagueneenne.com pub/ad p. 98
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arrondissement La Baie borough

_Auberge des 21
621, rue Mars, Saguenay 
(arrondissement La Baie borough)
418 697-2121 — 1 800 363-7298
aubergedes21.ca	

_3PO’Batillage 
Battures – Hotel sur  
le fjord du Saguenay
6295, boulevard de la Grande-Baie Sud, 
Saguenay (arrondissement La Baie borough)
418 544-8234 — 1 800 668-8234
hotel-saguenay.com

pub/ad p. 145

PLa Grange aux hiboux
521, rue Mars, Saguenay 
(arrondissement La Baie borough)
418 544-7716
lagrangeauxhiboux.com

Le Béluga 
(Auberge de la rivière Saguenay)
9122, chemin de la Batture, Saguenay 
(arrondissement La Baie borough)
418 697-0222 – 1 866 697-0222
aubergesaguenay.com

Saint-David-de-Falardeau

Auberge Carcajou
305, chemin Lévesque,  
Saint-David-de-Falardeau
418 673-1991
aubergecarcajou.com

Café Giallo (Imago Village) 
Yourte-Bistro du Nord
180, rue du Massif, Saint-David-de-Falardeau
581 235-8511
imagovillage.com

Relais Onatchiway
5, Onatchiway, Saint-David-de-Falardeau
418 690-4121
saguenaylacsaintjean.ca

Boefish

ENTRE VILLE
ET NATURE.

418-543-7771

1286 BOUL. 
SAGUENAY EST

CITQ 055451
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Secteur 
Fjord 
Sector
Le fjord du Saguenay fascine par sa grandeur et son 
caractère unique qui s’étire sur plus de 100 km. Ses 
villages perchés, témoins d’un riche héritage maritime, 
semblent suspendus entre ciel et mer. Chaque courbe 
de ses falaises raconte une histoire vieille de millions 
d’années, tandis que ses eaux mystérieuses et 
profondes accueillent bélugas et kayakistes en quête 
d’évasion. Que l’on savoure ses panoramas depuis un 
sentier escarpé ou à bord d’un voilier, l’expérience est 
saisissante. En hiver, le fjord se couvre de glace où l’on 
s’aventure en ski ou en traîneau à chiens, l’air vif qui se 
fait un chemin jusqu’au creux des poumons. Ici, le temps 
ralentit et le moment présent prend tout son sens. C’est 
un lieu où l’on se ressource, où chaque lever de soleil 
éclaire une nature brute et indomptable, où l’on se sent 
à la fois minuscule et privilégié d’en faire partie. 

The unique and massive Saguenay fjord is a source of 
wonder that stretches on for more than 100 kilometres. 
The cliffside towns, seemingly suspended between sea 
and sky, have witnessed a rich maritime heritage. Every 
curve in the cliffs tells a thousand-year-old story while 
the fjord’s deep and mysterious waters welcome belugas 
and kayakers seeking an escape from the humdrum. 
Whether you take in the vistas from a steep trail or 
a sailboat, the striking experience will stay with you 
forever. In winter, the ice-covered fjord is ideal for ski or 
dogsled adventures, the sharp air palpable as it makes 
its way to the lungs. Time slows and the present moment 
is all that matters. It’s a place to recharge, where every 
sunrise shines on the raw and impenetrable side of 
nature, making us feel both tiny in comparison and 
fortunate to be part of it.
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La Doré

Saint-
Gédéon

	 Incontournables 
	 Must-see attractions 

	 Incontournables 
	 Navettes maritimes  
	 du Fjord 
	 Must-see attraction

Parc national du 
Fjord-du-Saguenay

Parc national  
des Monts-Valin

Apprenez-en 
plus sur les 

villes et 
villages de la 

Route du Fjord 
ici !

Learn more 
about the 
towns and 

villages of the 
Route du Fjord 

here!
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Attraits et activités
Attractions and Activities

Saint-Félix-d’Otis 

_ÂAuberge Le Perchoir
201, Vieux Chemin, Saint-Félix-d’Otis 
418 306-5004	
leperchoir.ca

 ù

Camping municipal  
de Saint-Félix-d’Otis
400, sentier Saint-Hilaire, Saint-Félix-d’Otis 
418 697-1617 — 1 888 697-1617	
campingstfelixdotis.com

l ‰

Heli-Xtrême
124, chemin du Lac-Brébeuf, Saint-Félix-d’Otis
418 544-4344
heli-xtreme.com

Site de la Nouvelle-France
370, Vieux Chemin, Saint-Félix-d’Otis
418 544-8027
sitenouvellefrance.com

≥&

Quoi faire .W

h at to d

o

Classés par territoire /  
Listed by territory

AVEC SES 105 KM, 
LE FJORD DU SAGUENAY 
EST L’UN DES PLUS LONGS 

FJORDS AU MONDE. 
NAVIGABLE EN PLUS !
The 105-kilometre 
Saguenay Fjord is 

one of the longest in 
the world. And it’s 

navigable, too!
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Entre Chien et Loup
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Rivière-Éternité

Navettes maritimes du Fjord
91, rue Notre-Dame, Rivière-Éternité 
418 543-7630 — 1 800 363-7248	
navettesdufjord.com

å Y pub/ad C4 et p.41

ÂParc marin du  
Saguenay–Saint-Laurent 
(site de la Sépaq, secteur Baie-Éternité)
91, rue Notre-Dame, Rivière-Éternité 
418 272-1509 — 1 800 665-6527
parcmarin.qc.ca

≥& ‰ pub/ad p. 116

_ 3 P ÂParc national du  
Fjord-du-Saguenay
91, rue Notre-Dame, Rivière-Éternité
418 272-1509 — 1 800 665-6527
sepaq.com

‰  &È≥» ù	 pub/ad p. 57

ÕSaguenay Aventures 
91, rue Notre-Dame, Rivière-Éternité
418 579-8763	
saguenayaventures.com

å‰

L’Anse-Saint-Jean

Centre équestre des Plateaux
34, chemin des Plateaux, L’Anse-Saint-Jean 
418 272-3231	
cedp.ca

ÉQ

Édouard-les-Bains
1, rue de La Canourgue, L’Anse-Saint-Jean 
418 549-7111	
edouardlesbains.com

p

Éternel Spa
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ÕEntre Chien et Loup
190, chemin Périgny, L’Anse-Saint-Jean 
418 272-1540
entrechienetloup.ca

F

ÕÂFjord en Kayak
359, rue Saint-Jean-Baptiste, L’Anse-Saint-Jean 
418 272-3024 — 1 866 725-2925
fjordenkayak.ca

‰  ù

3Mont-Édouard
67, rue Dallaire, L’Anse-Saint-Jean	
418 272-2927	
montedouard.com

&dfa  ù

Navettes maritimes du Fjord
358-A, rue Saint-Jean-Baptiste,  
L’Anse-Saint-Jean  
418 543-7630 — 1 800 363-7248
navettesdufjord.com

å Y	 pub/ad C4 et p. 41

PÕ   Saguenay Aventures 
67, rue Dallaire, L’Anse-Saint-Jean 
(boutique Hors Circuits Hors-circuits store)
355, rue Saint-Jean-Baptiste, L’Anse-Saint-Jean 
(départ croisières baleines Whale watching 
tours departure point)
162, route 170, L’Anse-Saint-Jean 
(départ motoneige snowmobile departure 
point)
418 579-8763	
saguenayaventures.com	

å%7‰ ėn

ÕSki Saguenay
273, chemin Périgny, L’Anse-Saint-Jean 
581 234-3212
skisaguenay.com

a

ÕVoile Mercator
359, rue Saint-Jean-Baptiste, L’Anse-Saint-Jean 
1 888 674-9309
voilemercator.com

åZ
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Petit-Saguenay

ÂAssociation de la  
Rivière Petit-Saguenay
100, rue Eugène-Morin, Petit-Saguenay
418 272-1169 — 1 877 272-1169
petitsaguenay.com

7‰ ÿ&

ÂCoop Minuit Moins Cinq
37, rue Dumas, Petit-Saguenay 
418 608-8585	
minuitmoinscinq.co

ŵ

ÕSaguenay Aventures 
99, chemin Saint-Étienne, Petit-Saguenay
418 579-8763
saguenayaventures.com

å‰ %

_Village-Vacances Petit-Saguenay
99, chemin Saint-Étienne, Petit-Saguenay 
418 272-3193 — 1 877 420-3193	
villagevacances.ca

p å‰l&

Saint-Fulgence

Chez Roger boulangerie –  
Dépanneur
126, rue Saguenay, Saint-Fulgence
418 674-2534
saguenaylacsaintjean.ca

ŵ

Site de la flèche du Fjord
370, rue Saguenay, Saint-Fulgence
428 815-6611
flechedufjord.square.site

ŵ

ÕÂGV Loisirs
Route L-200, Saint-Fulgence 
581 306-1885
gvloisirs.com

än

3ÂLe Chevrier du Nord — 
Économusée de la lainerie
71, rang Saint-Joseph, Saint-Fulgence
418 590-2755
chevrierdunord.com

≥Ġ

Les Jardins de Sophie
515, chemin de l’Anse-à-Pelletier,  
Saint-Fulgence
581 234-0851
lesjardinsdesophie.com

Ú 			 

Navettes maritimes du Fjord
250, chemin de la Pointe-aux-Pins,  
Saint-Fulgence 
418 543-7630 — 1 800 363-7248
navettesdufjord.com

å Y 		  pub/ad C4 et p. 41

Õ_ÂParc Aventures Cap Jaseux
250, chemin de la Pointe-aux-Pins, 
Saint-Fulgence 
418 674-9114 — 1 888 674-9114
capjaseux.com

å‰=l& Î	 pub/ad p. 112

ÂParc national des Monts-Valin
360, rang Saint-Louis, Saint-Fulgence
418 674-1200 — 1 800 665-6527
sepaq.com

7 ‰ÿ &  ù	 pub/ad p. 57

Pourvoirie du Cap au Leste

Auberge-Restaurant
551, chemin du Cap à l’Est
Sainte-Rose-du-Nord
418 675–2000
capauleste.com
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Pourvoirie Clauparo
Chemin de la Zec-Martin-Valin, Saint-Fulgence 
581 221-2005 – 1 855 665-6610
clauparo.com

än

Pourvoirie Domaine L’Or-Piste
Saint-Fulgence 
581 882-8000	
lorpiste.com

 nnn	

ÂPourvoirie Itouk
Lac Brazza, Saint-Fulgence 
418 690-4072
pourvoirieitouk.com

7  än

Pourvoirie du Lac Laflamme
Lac Laflamme, Saint-Fulgence 
581 568-0140
laclaflamme.com

 ä‰  ÿ A

Pourvoirie Monts-Valin Du Archer
Lac Raymond, km 83, Monts-Valin, route L-200, 
Saint-Fulgence 
581 999-5125
pourvoiriemontsvalinduarcher.com

 äÎnó &d

Pourvoirie Poulin de Courval
Lac Poulin-De Courval, km 59,  
route L-200, Saint-Fulgence
418 690-4096	
poulindecourval.com

 ä

Pourvoirie Québec Nature
Chemin de la Zec-Martin-Valin, Saint-Fulgence 
418 573-4112 — 1 855 665-6610
pourvoiriequebecnature.com

 n

Relais La Chapelle
Km 28, route L-200, lac Jalobert,  
ZEC Martin-Valin, Saint-Fulgence
418 690-4140
relaislachapelle.com

nnn

Traverse  
Rivière-du-Loup/St-Siméon

@traverserdl 
#traverserdl

418 862-5094 

traverserdl.com

En opération du 17 avril au 4 janvier 
Operating from April 17 to January 4

Le lien le plus court entre les deux rives !

Excursions pour 

piétons (aller-retour) 

Round-trip excursions for pedestrians

The shortest crossing between the two shores!

Un environnement unique 
Une traversée de première classe
Unique surroundings 
A 1st class crossing

Automobiles, camions, vélos, motos,  
véhicules récréatifs, autocars.
Cars, trucks, bicycles, motorcycles, VRs, buses.

28,40 $
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Verger Bella Croquer
206, rue Saguenay, Saint-Fulgence
418 290-3570
saguenaylacsaintjean.ca

Zec Martin-Valin
100, chemin de la Zec-Martin-Valin, 
Saint‑Fulgence
418 548-4799
zecmartinvalin.com

7

 

Î

Sainte-Rose-du-Nord 

Õ_Auberge Aventure  
Rose-des-Vents
136, rue du Quai, Sainte-Rose-du-Nord 
418 675-2625
aventurerosedesvents.com

‰

_Bardsville	
Km 47, route 172, Sainte-Rose-du-Nord 
418 236-4604 — 1 877 236-4604
rivieresainte-marguerite.com/hebergements/
camp-onezime

Ferme Jardin Potager	
177, rue des Pionniers, Sainte-Rose-du-Nord
418 675-1055
jardindupotager.com

Halte nautique de Sainte-Rose-du-Nord
104, rue du Quai, Sainte-Rose-du-Nord 
418 675-2250
saguenaylacsaintjean.ca

Ì&

Navettes maritimes du Fjord
104, rue du Quai, Sainte-Rose-du-Nord 
418 543-7630 — 1 800 363-7248
navettesdufjord.com

å Y	 pub/ad C4 p. 41

Nomade Quad
215, rang Sainte-Marie, Sainte-Rose du Nord 
418 818-4212
nomadequad.com

ä

  © Dominique Lafond

Chalets – Camping Domaine des Dunes

Fjord en kayak
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PAuberge du Cap au Leste
551, chemin Cap-à-l’Est, Sainte-Rose-du-Nord 
418 675-2000 — 1 866 675-2007
capauleste.com

7&nÎóFnn pub/ad p. 113

Sacré-Cœur, Côte-Nord

Domaine de l’ours noir
1895, route 172 Sud, Sacré-Cœur 
418 236-4551 — 1 877 236-4551
ours-noir.net

ÿ

ÕÂFerme 5 Étoiles —  
Centre de Vacances
465, route 172 Ouest, Sacré-Cœur 
418 236-4833 — 1 877 236-4551
ferme5etoiles.com

ÿän Fnnù Ú ‰ ® p	pub/ad p. 42, 111

_ 3Parc national 
du Fjord-du-Saguenay
1121, route 172 Nord, Sacré-Cœur 
418 272-1509 — 1 800 665-6527
sepaq.com

 &≥% pub/ad p. 57

Parc marin du Saguenay– 
Saint-Laurent (site de la Sépaq, 
secteur Baie-Sainte-Marguerite)
1121, route 172 Nord, Sacré-Cœur
418 272-1509 — 1 800 665-6527
parcmarin.qc.ca

≥%&	 pub/ad p. 116

Tadoussac, Côte-Nord

 3Centre d’interprétation  
des mammifères marins
108, rue de la Cale-Sèche, Tadoussac 
418 235-4701	
baleinesendirect.net

%≥ ŵ

 _ÂChalets – Camping  
Domaine des Dunes
585, chemin du Moulin-à-Baude, Tadoussac
418 235-4843
domainedesdunes.com

=Y

 ©
 O

Y
É

Découvrez la 1re aire marine
protégée du Québec

Discover the first marine 
protected area in Quebec

• Activités d’interprétation
• Observation du béluga à partir de la rive
• Points de vue spectaculaires sur le fjord du 

Saguenay 
parcmarin.qc.ca

• Interpretive activities
• Marine mammal and seabird watching
• Spectacular views of the Saguenay Fjord

marinepark.qc.ca
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ÕCroisières AML
177, rue des Pionniers, Tadoussac
418 692-2634 — 1 800 563-4643
croisieresaml.com

å%

 3Hôtel Tadoussac
165, rue du Bord-de-l’Eau, Tadoussac
418 235-4421 — 1 800 561-0718	
hoteltadoussac.com

p pub/ad p. 126

Navettes maritimes du Fjord
100, rue du Bord-de-l’Eau, Tadoussac
418 543-7630 — 1 800 363-7248	
navettesdufjord.com

å Y pub/ad C4, p. 41

Les Bergeronnes, Côte-Nord

Croisières Neptune
507, rue du Boisé, Les Bergeronnes
418 232-6716 — 1 877 763-7886	
croisieresneptune.net

å%

3P ÂParc marin du Saguenay– 
Saint-Laurent (site de Parcs Canada, 
centre d’interprétation et d’observation 
de Cap-de-Bon-Désir)
13, chemin du Cap-de-Bon-désir,  
Les Bergeronnes
418 235-4703
parcmarin.qc.ca

≥%	 pub/ad p. 116

Vacances Essipit
498, rue de la Mer, Les Bergeronnes
418 232-6778	
vacancesessipit.com

å% ÿ ‰

Les Escoumins, Côte-Nord

Croisière Escoumins
37, rue des Pilotes, Les Escoumins 
418 694-0909	— 1 866 225-3463	
croisierebaleine.ca

å%

3P ÂParc marin du Saguenay–Saint- 
Laurent (Site de Parcs Canada/ 
Centre  
de découverte du milieu marin)
41, rue des Pilotes, Les Escoumins
418 235-4703
parcmarin.qc.ca

%≥ pub/ad p. 116

Saint-Siméon (Charlevoix)

Traverse Saint-Siméon/  
Rivière-du-Loup
418 862-9545 
116, rue du Festival, Saint-Siméon
418 638-5530
199, rue Hayward, Rivière-du-Loup 
418 862-9545
traverserdl.com

Í pub/ad p. 114

Baie-Sainte-Catherine (Charlevoix)

3ÂParc marin du Saguenay– 
Saint-Laurent (site de Parcs Canada, 
centre d’interprétation et d’observation  
de Pointe-Noire)
141, route 138 (km 571), Baie-Sainte-Catherine
418 235-4703
parcmarin.qc.ca

%≥	 pub/ad p. 116

Saveurs locales
Local Flavours

L’Anse-Saint-Jean

ÂBistro La Chasse-Pinte
319, rue Saint-Jean-Baptiste,  
L’Anse-Saint-Jean
418 272-4222
chasse-pinte.com

Mont Édouard
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La Cabane à glaces
358, rue Saint-Jean-Baptiste,  
L’Anse-Saint-Jean
418 608-8399
lacabaneaglaces.com

Saint-Fulgence

Chez Roger boulangerie —  
Dépanneur
126, rue Saguenay, Saint-Fulgence
418 674-2534
saguenaylacsaintjean.ca

3ÂLe Chevrier Du Nord —  
Économusée de la lainerie
71, rang Saint-Joseph,  
Saint-Fulgence
418 590-2755
chevrierdunord.com

Ú

ÂPLe Saint-Fût,  
microbrasserie coopérative
253-A, rue du Saguenay,  
Saint-Fulgence
418 674-1141
lesaintfut.com

Les Jardins de Sophie
515, chemin de l’Anse-à-Pelletier,  
Saint-Fulgence
581 234-0851	
lesjardinsdesophie.com

Ú

Pourvoirie Monts-Valin Du Archer
Lac Raymond, km 83, Monts-Valin, route L-200,
Saint-Fulgence
581 999-5125
pourvoiriemontsvalinduarcher.com

A

Verger Bella Croquer
206, rue Saguenay, Saint-Fulgence,
418 290-3570
saguenaylacsaintjean.ca

 

Sainte-Rose-du-Nord 

_ÕAuberge Aventure Rose-des-Vents
136, rue du Quai, Sainte-Rose-du-Nord
418 675-2625
aventurerosedesvents.com

Ferme Jardin Potager	
177, rue des Pionniers, Sainte-Rose-du-Nord, 
418 675-1055
jardindupotager.com

Restauration Les 3G
100, rue du Quai, Sainte-Rose-du-Nord 
418 675-2380	
saguenaylacsaintjean.ca
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Motel — Restaurant ChantMartin
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Festivals, spectacles 
et événements
Festivals, Shows, and Events

Saint-Félix-d’Otis

Symposium de Saint-Félix-d’Otis 2025
Octobre/October 2025
445, rue Principale, Saint-Félix-d’Otis
418 272-1869	
saguenaylacsaintjean.ca

Rivière-Éternité

Symposium d’art contemporain  
de Rivière-Éternité
Octobre/October 2025 
410, rue Principale, Rivière-Éternité
418 272-1869	
saguenaylacsaintjean.ca

L’Anse-Saint-Jean

Symposium provincial des villages  
en couleurs
Octobre/October 2025 
67, rue Dallaire, L’Anse-Saint-Jean
418 272-1869	
saguenaylacsaintjean.ca

Petit-Saguenay

Festi-bouffe festif  
(Village-Vacances Petit‑Saguenay)
5 au/to 7 septembre/September 2025
99, chemin Saint-Étienne, Petit-Saguenay
418 272-3193 — 1 877 420-3193	
villagevacances.ca

Symposium provincial des villages  
en couleurs
Octobre/October 2025 
19, rue du Collège, Petit-Saguenay
418 272-1869	
saguenaylacsaintjean.ca

Sainte-Rose-du-Nord 

Chainsaw Party, Symposium d’art  
à la tronçonneuse
18 au/to 20 juillet/July 2025
213, rue du Quai, Sainte-Rose-du-Nord
418 675-2250
saguenaylacsaintjean.ca

Joyeux Carnaval du Sasquatch
Mars/March 2026
213, rue du Quai, Sainte-Rose-du-Nord
418 675-2250	
saguenaylacsaintjean.ca

 ©
 O
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Municipalité de l’Anse-Saint-Jean
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Quoi manger .W

hat to eat

L’Anse-Saint-Jean

Auberge Le Camp de Base
5, rue Saint-Jean-Baptiste, L’Anse-Saint-Jean
418 272-3359	
aubergecampdebase.com

Bistro La Chasse-Pinte
319, rue Saint-Jean-Baptiste, L’Anse-Saint-Jean
418 272-4222	
chasse-pinte.com

Café du Quai
358 A, rue Saint-Jean-Baptiste,  
L’Anse-Saint-Jean
418 818-3186
cafeduquai.ca

Petit-Saguenay

_Auberge du Jardin
71, rue Dumas, Petit-Saguenay
418 272-3444 — 1 888 272-3444	
aubergedujardin.com 	 pub/ad p. 125

Café Bistro Boutique Léz’arts
59, rue Dumas, Petit-Saguenay
418 272-3000	
saguenaylacsaintjean.ca

_ Le Vacancier, Le Refuge  
(Village‑Vacances Petit-Saguenay)
99, chemin Saint-Étienne, Petit-Saguenay
418 272-3193 — 1 877 420-3193	
villagevacances.ca

Saint-Fulgence

Auberge du km 31
Zec Martin-Valin, route L-200, km 31,  
Saint-Fulgence
418 948-0960	
aubergedu31.com

n	

Le Saint-Sapin  
(Les Jardins de Sophie)
515, chemin de l’Anse-à-Pelletier,  
Saint-Fulgence
581 234-0851	
lesjardinsdesophie.com	

Sainte-Rose-du-Nord 

_Auberge Aventure 
Rose-des-Vents
136, rue du Quai, Sainte-Rose-du-Nord
418 675-2625

aventurerosedesvents.com

PLe Mukushan  
(Auberge du Cap au Leste)	
551, chemin du Cap-à-l’Est,  
Sainte-Rose-du-Nord 
418 675-2000 — 1 866 675-2007
capauleste.com

nn	       pub/ad p. 113

Restauration Les 3G
100, rue du Quai, Sainte-Rose-du-Nord
418 675-2380	
saguenaylacsaintjean.ca

Sacré-Cœur, Côte-Nord

Hôtel Motel Restaurant Coronet
401, route 172 Nord, Sacré-Cœur 
418 236-9444 — 1 800 550-3123
hmcoronet.com

n

Tadoussac, Côte-Nord

3Le Coverdale, Le William,  
Le Coquart (Hôtel Tadoussac)
165, rue du Bord-de-l’Eau, Tadoussac
418 235-4421 — 1 800 561-0718	
hoteltadoussac.com 	 pub/ad p. 126

Motel — Restaurant ChantMartin
412, rue du Bateau-Passeur, Tadoussac 
418 235-4733 — 1 800 731-4733
chantmartin.com
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Quoi manger.W

hat to eat

L’Anse-Saint-Jean

Auberge Le Camp de Base
5, rue Saint-Jean-Baptiste, L’Anse-Saint-Jean
418 272-3359
aubergecampdebase.com

Bistro La Chasse-Pinte
319, rue Saint-Jean-Baptiste, L’Anse-Saint-Jean
418 272-4222
chasse-pinte.com

Café du Quai
358 A, rue Saint-Jean-Baptiste,
L’Anse-Saint-Jean
418 818-3186
cafeduquai.ca

Petit-Saguenay

_Auberge du Jardin
71, rue Dumas, Petit-Saguenay
418 272-3444 — 1 888 272-3444
aubergedujardin.com pub/ad p. 125

Café Bistro Boutique Léz’arts
59, rue Dumas, Petit-Saguenay
418 272-3000
saguenaylacsaintjean.ca

_ Le Vacancier, Le Refuge
(Village‑Vacances Petit-Saguenay)
99, chemin Saint-Étienne, Petit-Saguenay
418 272-3193 — 1 877 420-3193
villagevacances.ca

Saint-Fulgence

Auberge du km 31
Zec Martin-Valin, route L-200, km 31,
Saint-Fulgence
418 948-0960
aubergedu31.com

n

Bistro La Chasse-Pinte
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Pourvoirie Damville

Hébergements
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Hébergements
Accommodations

Au Saguenay–Lac-Saint-Jean, 
on passe d’une journée d’aventure 
au repos bien mérité. Que vous 
voyagiez en famille, entre amis, 
en amoureux ou en solo, l’accueil 
bienveillant des hébergements 
de la région vous promet un nid 
douillet tous les soirs. Un hôtel tout 
confort, une auberge chaleureuse, 
un refuge en forêt, une bulle 
suspendue sous les étoiles... On 
rejoint Morphée paisiblement, bercé 
par le silence du lac ou le murmure 
du vent dans les grands sapins. 
Chez nous, bien dormir, c’est rêver 
à demain.

In the Saguenay–Lac-Saint-Jean 
district, a day of adventuring 
transitions seamlessly to some 
well-earned relaxation. Whether 
you’re with family, friends, a 
loved one, or on your own, the 
warm welcome at our local 
accommodations promises a cozy 
stay every night. At a luxurious 
hotel, a friendly inn, a forest cabin, 
or a hanging globe under the stars, 
you’ll slip sweetly into sleep, rocked 
by the wind in the tall pines or the 
silence of the lake. With us, your 
sweet dreams tonight become 
a dream come true tomorrow.

UN CAMPING UNIQUE, 
UNE AUBERGE EXCEPTIONNELLE, 
UN HÔTEL DOUILLET. IMPOSSIBLE 

DE RÊVER MIEUX !
A unique campsite, 

an exceptional inn, a cozy 
hotel. Can it really get 

better than this?

Accommodations
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Otis Nature
Parce que tout le monde 
doit pouvoir profiter de la 
nature, ce centre de plein 
air situé entre le lac 
Tchitogama et les 
monts Valin propose 
des activités à accès 
universel. Moments de 
détente et plaisir en 
nature garantis ! 

Everyone should be able 
to enjoy nature! Our 
outdoor recreation area, 
located between Lake 
Tchitogama and the 
Monts-Valin, offers 
activities with universal 
access. Relaxation and 
fun in nature are 
guaranteed!

Hôtel-Motel 
Normandin
Faites de cet hôtel 
d’Alma fraîchement 
rénové et certifié 
Bienvenue cyclistes ! 
le lieu de départ de 
vos aventures sur la 
Véloroute des Bleuets. 
Sur place : endroit 
sécuritaire où ranger les 
vélos et restaurant 
Normandin pour 
satisfaire votre appétit 
de sportif ! 

Start your tour of the 
Véloroute des Bleuets 
here, at the recently 
renovated Alma hotel, 
a certified Bienvenue 
Cyclistes accommo-
dation. Onsite, we provide 
a safe place to store 
bikes and a Normandin 
restaurant to satisfy an 
athlete’s appetite!

Village 
historique de 
Val-Jalbert
Effectuez un retour dans 
le passé, à l’époque des 
premiers moulins à pâte 
à papier du Québec, lors 
de votre visite de cet 
authentique village de 
compagnie, fameux 
notamment pour son 
impressionnante chute 
de 72 mètres. Nouveauté 
de l’été : passez au 
couvent-école pour 
la prise de photo de la 
rentrée scolaire. Qui sait 
ce qu’elle vous réserve !

Travel back in time to 
the days of Québec’s first 
paper mills with a visit 
to this authentic company 
village, particularly 
well-known for its 
impressive 72-metre 
waterfall. A new activity: 
stop by the convent-
school to get a back-to-
school picture taken. 
Just wait 
and see 
what else 
there is to 
discover!

Ça vaut le détour !
Check these out! 

Hébergements
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Motel 
Princesse
Chaque chambre du 
Motel Princesse offre de 
nombreuses commodités, 
dont la climatisation, 
un miniréfrigérateur 
et un stationnement. 
Le restaurant La Vilaine, 
sur place, sert une cuisine 
familiale réconfortante, 
notamment de délicieux 
petits-déjeuners ainsi 
qu’un menu du midi 
incluant smoked meat 
et fish and chips maison.

Motel Princesse is the 
place to go for comfort! 
Every room comes with 
myriad amenities 
including AC, a mini fridge, 
and parking. La Vilaine 
restaurant on site serves 
comforting meals, 
including hearty 
breakfasts. At lunchtime, 
don’t forget to try 
the smoked meat 
or homemade fish 
and chips!

Camping 
Centre plein air 
Bec-Scie 
À proximité des sentiers 
de randonnée, de ski 
de fond, de raquette 
et du canyon de la 
Rivière-à-Mars, optez 
pour la location de 
yourtes climatisées 
prêtes à camper ou pour 
du camping rustique sur 
ce site tranquille installé 
en pleine nature.

With hiking, cross-country 
skiing and snowshoeing 
trails and the Rivière-
à-Mars canyon right 
on site, choose from 
ready-to-camp yurts with 
heat and air conditioning 
or rustic camping at this 
quiet spot in the heart 
of nature. 

Auberge 
du Jardin
Cette charmante 
entreprise familiale 
père-fille est un havre 
de paix et d’authenticité 
à Petit-Saguenay. 
En plus de son offre 
d’hébergement, 
elle propose un café 
de spécialité et un 
restaurant misant sur 
les saveurs du terroir. 
Envie de rapporter 
un souvenir ? Visitez 
la boutique ! 

This charming, authentic 
family business, run by 
father and daughter, 
is a peaceful haven in 
Petit-Saguenay. They 
offer lodging, specialty 
coffee and a restaurant 
specializing in local 
flavours. And if you want 
to take home a souvenir, 
stop by the store!

Hébergements
Accommodations
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Hôtel 
Tadoussac
Voisin d’un site 
d’écotourisme et 
d’observation des 
baleines, cet hôtel à 
l’emplacement idyllique 
face à la spectaculaire 
baie de Tadoussac est 
l’endroit parfait pour 
visiter les attraits de 
ce village historique. Ne 
manquez pas nos options 
gourmandes, inspirées 
des délices du Saint-
Laurent et du terroir 
de la région.  

Neighbouring a popular 
ecotourism site and whale 
observation area, this 
perfectly placed hotel, 
facing the spectacular 
Tadoussac Bay, is the 
ideal home base for 
visiting the historic town’s 
attractions. Enjoy our 
food options, inspired 
by the delights from 
the Saint-
Lawrence 
River and 
the land. 

Ça vaut le détour !
Check these out! 

Auberge 
Le Parasol
Plongez au cœur de 
Chicoutimi et vivez 
l’expérience entre ville 
et nature de cet 
hébergement où l’on 
retrouve des chambres 
fraîchement rénovées, 
une piscine extérieure 
chauffée ainsi qu’un 
service des plus 
chaleureux. Passez 
également par son Bistro 
Le Sunset, qui possède 
assurément la terrasse 
avec la plus belle vue 
en ville !

Immerse yourself in 
Chicoutimi life with a stay 
between city and nature 
at our lovely inn featuring 
freshly renovated rooms, 
a heated outdoor pool 
and friendly service. 
Don’t forget to visit the 
restaurant, Bistro Le 
Sunset, for outdoor dining 
with the best view in 
the city!
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Parc Aventures Cap Jaseux
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Lac-Saint-Jean 

Normandin

Chambres MB Normandin
1318, avenue du Rocher, Normandin 
418 274-4828
saguenaylacsaintjean.ca
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 276415)

_3ÂChute à l’Ours —  
Site touristique	
101, chemin Louis-Ovide-Bouchard, Normandin
418 274-3411
chutealours.com
Campings et prêts-à-camper 
Campgrounds and ready-to-camp 
(CITQ 201036) — Chalets, appartements, 
résidences de tourisme Cottages, 
condos, tourist homes (CITQ 102664) — 
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 211201)		
nn			   pub/ad p. 77

	 _Les Gîtes Makadan
1728, rue Saint-Cyrille, Normandin
418 274-2867 — 1 877 625-2326
gitemakadan.com
Gîtes Bed and breakfast (CITQ 120503)

Motel Bal-Moral
888, rue Saint-Cyrille, Normandin
418 274-2297
saguenaylacsaintjean.ca
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 043094)

Saint-Edmond-les-Plaines

Camping au Soleil Levant
116, avenue Tremblay, Saint-Edmond-les-Plaines
418 274-3069
stedmond.ca/camping
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 208213)

Saint-Thomas-Didyme

Bilodeau Aventures
135, chemin des Bussières,  
Saint-Thomas-Didyme 
418 540-9532	
saguenaylacsaintjean.ca
Pourvoirie Outfitter (CITQ 850596)

ÂComplexe Touristique  
du Lac-à-Jim
150, chemin des Bussières,  
Saint-Thomas-Didyme
418 274-6033	
lacajim.ca
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 204713) — Chalets,
appartements, résidences de tourisme 
Cottages, condos, tourist homes (CITQ 085923)

nn	

Pourvoirie Damville
Km 33, chemin L-202, Saint-Thomas-Didyme
581 674-1029
pourvoiriedamville.com
Pourvoirie Outfitter (CITQ 850650)

Albanel

_ÂCamping municipal d’Albanel
307, rue de l’Église, Albanel 
418 618-0662
albanel.ca/camping-albanel
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 201003) — Chalets, 
appartements, résidences de tourisme 
Cottages, condos, tourist homes (CITQ 102653)

Girardville

Aventuraid – Parc Mahikan
2395, rang Lapointe, Girardville
418 258-3529
aventuraid.qc.ca
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 181333) — 
Hébergements insolites Unconventional
accommodations (CITQ 181333)

Centre plein air, lac des Coudes
2092, rang Saint-Joseph Nord, Girardville
418 258-1021
ville.girardville.qc.ca
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 206721)

nn

Classés par territoire /  
Listed by territory

PETITE AUBERGE, SYMPATHIQUE 
CAMPING OU HÔTEL DE LUXE, TOUTES LES 
MANIÈRES SONT BONNES POUR TROUVER 
LE SOMMEIL LÀ OÙ LE SILENCE EST ROI.
Whether it’s a cozy inn, a nice  

 campsite, or a luxury hotel, you’re  
 guaranteed a good night’s rest.
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Wickiup Hébergement
209, rue Principale, Girardville 
514 562-4415	
wickiup.ca
Gîtes Bed and breakfast (CITQ 304353)

Dolbeau-Mistassini

ÂAuberge La Diligence
414, avenue de la Friche, Dolbeau-Mistassini 
418 276-6544	
hotelier.qc.ca/ladiligence
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 005611)

Auberge Mélilot
1913, boulevard du Sacré-Cœur, 
Dolbeau‑Mistassini
418 900-4801
aubergemelilot.com
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 312105)

_ÂCamping des Chutes
44, boulevard Panoramique, Dolbeau-Mistassini
418 276-6625 — 1 844 974-2746	
campingdeschutes.com
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 204842) — 
Hébergements insolites Unconventional 
accommodations (CITQ 204482) 

Camping Saint-Louis
543, rang Saint-Louis, Dolbeau-Mistassini
418 276-4670 — 1 877 276-4670	
campingstlouis.ca
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 204923) — Chalets, 
appartements, résidences de tourisme 
Cottages, condos, tourist homes (CITQ 219144)

ÂCamping Vauvert-sur- 
le-lac-Saint-Jean
488, route de Vauvert, Dolbeau-Mistassini
418 276-6625 — 1 844 974-2746	
vauvertsurlelacsaintjean.com
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 627041)	

nn	

Centre Vauvert-sur- 
le-lac-Saint-Jean
472, route de Vauvert, Dolbeau-Mistassini
418 276-6625 — 1 844 974-2746	
vauvertsurlelacsaintjean.com
Chalets, appartements, 
résidences de tourisme Cottages, 
condos, tourist homes (CITQ 221410)
n	

Aventuraid

Exode en Nature
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_PMotel Chute des Pères
46, boulevard Panoramique, Dolbeau-Mistassini
418 276-1492	
hotelier.qc.ca
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 039874)

ÂParc régional  
des Grandes-Rivières du lac Saint-Jean
400, boulevard des Pères, Dolbeau-Mistassini 
418 276-8222	
grandesrivieres.com
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 627531)

Pourvoirie du lac Husky
Chemin Bowater, km 189, embranchement 20, 
Dolbeau‑Mistassini 
418 276-7551
lac-husky.com
Pourvoirie Outfitter (CITQ 850631)

Sainte-Jeanne-d’Arc 

ÂDomaine du Ranch
591, route 169, Sainte-Jeanne-d’Arc 
418 276-3064
saguenaylacsaintjean.ca
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 205590)

n

Saint-Stanislas 

Domaine du lac Éden
14, chemin de l’Éden, Saint-Stanislas
418 276-8033
domainedulaceden.ca
Chalets, appartements, résidences de tourisme 
Cottages, condos, tourist homes (CITQ 316571)
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 211595)

Péribonka

_3Auberge et camping  
Île du Repos
105, chemin de l’Île-du-Repos, Péribonka 
418 347-5649
iledurepos.com
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 204772) — Auberges 
de jeunesse Youth hostels (CITQ 075504)
		  pub/ad p. 55, 84

_3ÂCamping municipal de Péribonka
330, 2e Avenue, Péribonka 
418 374-2626 — 1 888 374-2967
peribonka.ca
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 206835)
		  pub/ad p. 55,  84

UNE JOURNÉE REMPLIE D’AVENTURES  
 NE PEUT QUE SE TERMINER AVEC  
 UNE BONNE NUIT DE SOMMEIL.

A day filled with great adventures 
can only end with a good night 

of sleep.

Les Chalets Baie Cascouia
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Chalets Nature Péribonka
729-731, route Maria-Chapdelaine (route 169), 
Péribonka 
418 618-1417
chaletsnature.info
Chalets, appartements, résidences de tourisme 
Cottages, condos, tourist homes (CITQ 295176)

ÂFerme Dan Nature
650, rang Saint-Michel, Péribonka
418 719-1343
saguenaylacsaintjean.ca
Chalets, appartements, 
résidences de tourisme Cottages, 
condos, tourist homes (CITQ 312106)

pub/ad p. 55 p. 84 

Oasis et spa du capitaine
190, chemin du Royaume, Péribonka
418 693-2459
oasisetspaducapitaine.com

Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ Á)

Chambord

_ÂCamping Plage Blanchet
121, route 169, Chambord 
418 346-5436	
campingblanchet.ca
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 201504)

PChalets et Spa Lac Saint-Jean
109, chemin du Parc-Municipal, Chambord
418 342-1111 — 1 877 342-7933
chaletsetspa.com
Chalets, appartements, résidences de tourisme 
Cottages, condos, tourist homes (CITQ 240741, 
299565, 299302) 

n

Motel L’Escale
15, route 155, Chambord
418 342-6950
saguenaylacsaintjean.ca
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 021420)
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_32ÂPVillage historique  
de Val-Jalbert
95, rue Saint-Georges, Chambord 
418 275-3132 — 1 888 675-3132
valjalbert.com
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 201143) — Chalets, 
appartements, résidences de tourisme 
Cottages, condos, tourist homes (CITQ 301163) — 
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 024765)
	 pub/ad p. 164, 124

Saint-François-de-Sales

ÂCamping municipal  
Saint-François-de-Sales	
290, rue du Parc, Saint-François-de-Sales 
418 348-6736	
municipalites-du-quebec.com/saint-francois-
de-sales/camping.php
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 204853)

Lac-Bouchette

Auberge Motel Panorama
146, route Victor-Delamarre (route 155),  
Lac-Bouchette
418 348-9992 — 1 866 271-2550
saguenaylacsaintjean.ca
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 104123)

3ÂPErmitage Saint-Antoine
250, route de l’Ermitage, Lac-Bouchette
418 348-6344 — 1 800 868-6344
st-antoine.org
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 210803) — Chalets, 
appartements, résidences de tourisme 
Cottages, condos, tourist homes (CITQ 
296582/287195) — Hôtellerie Hotels/Motels  
(CITQ 039955)	               pub/ad p. 54, 75

ÂGîte Eaux Bons VieVents
226-A, rue Principale, Lac-Bouchette
819 592-3480	  
eauxbonsvievents.com
Gîtes Bed and breakfast (CITQ 311950)

Roberval

PAube du Lac
854, boulevard Saint-Joseph, Roberval
aubedulac.ca
Chalets, appartements, résidences de tourisme 
Cottages, condos, tourist homes (CITQ 312181)

_ÂCamping Mont-Plaisant
993, route de l’Aéroport, Roberval 
418 275-0910	
campingmontplaisant.com
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 204820) — Chalets, 
appartements, résidences de tourisme 
Cottages, condos, tourist homes (CITQ 016262) 

_PHôtel Château Roberval
1225, boulevard Marcotte, Roberval 
418 275-7511 — 1 800 661-7611
chateauroberval.com
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 026423)
	 pub/ad p. 73

_3Travelodge Roberval
19, boulevard de l’Anse, Roberval
418 275-7422 — 1 800 567-0777
wyndhamhotels.com
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 059824)

_Motel Castille
560, boulevard Saint-Joseph, Roberval
418 275-0771 — 1 877 275-0708
motelcastille.com
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 062075)

Auberge des 21
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Le Domaine l’Avantage Inn
112, boulevard de l’Anse, Roberval 
418 275-4880	
motel-avantage.com
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 125823)

_3Motel Roberval
256, boulevard Marcotte, Roberval 
418 275-3957 — 1 877 990-9903
motel-roberval.com
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 074616)

Mashteuiatsh

_ÂAssi-Nipi
2202, rue Ouiatchouan, Mashteuiatsh
418 618-1604
assi-nipi.com
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 627885) 

ÂCamping Plage Robertson
2190, rue Ouiatchouan, Mashteuiatsh
418 275-1375	
shekutamitexperience.com
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 204901) 

Saint-Prime

ÂCamping Saint-Prime
95, chemin du Quai, Saint-Prime
418 679-1719 — 1 866 679-1719
campingstprime.com
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 207233) — Chalets, 
appartements, résidences de tourisme 
Cottages, condos, tourist homes (CITQ 222711)

pub/ad p. 76

Coolbox
418 815-4413
coolbox.ca

ė

ÂLe Gîte du Lac de Saint-Prime
49, rue des Amandiers, Saint-Prime 
418 251-4854	
gitedulacst-prime.com
Gîtes Bed and breakfast (CITQ 179395)

Saint-Félicien

ÂCamping Saint-Félicien
2206, boulevard du Jardin, Saint-Félicien 
418 679-1719 — 1 866 679-1719
campingstfelicien.com	
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 201073)

pub/ad p. 76

Hôtel Auberge St Félicien
1120, boulevard Saint-Félicien, Saint-Félicien
418 679-0694 – 1-866-679-0694
hotelaubergestfelicien.com
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 113212)

2Hôtel de la Boréalie
862, boulevard du Sacré-Cœur, Saint-Félicien
418 613-3332 — 1 855 613-3332	
hoteldelaborealie.com
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 053163)
		  pub/ad p. 137

_PHôtel du Jardin
1400, boulevard du Jardin, Saint-Félicien 
418 679-8422 — 1 800 463-4927
hoteldujardin.com
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 026810)

pub/ad p. 73

Motel Moreau
684, boulevard du Sacré-Cœur, Saint-Félicien
418 679-2552
motelmoreau.com
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 066290)

_ÂTobo-Ski
500, Petit Rang, Saint-Félicien
418 307-8013	
toboski.ca
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 627670)

Camping Saint-Félicien
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La Doré 

ÂPourvoirie de La Doré
Km 36, chemin de la Branche-Ouest, La Doré
418 317-6431	
pourvoiriedeladore.com	
Pourvoirie Outfitter (CITQ 850654)	

ÂRéserve faunique Ashuapmushuan
Km 113, route 167, La Doré 
(camping lac Chigoubiche)
Km 33, route 167, La Doré	
418 256-3806 — 1 800 665-6527
sepaq.com
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 201563) — Chalets, 
appartements, résidences de tourisme 
Cottages, condos, tourist homes (CITQ 
083624)

Moulin des Pionniers de La Doré
4205, chemin des Pionniers, La Doré	
418 256-8242 — 1 866 272-8242
moulindespionniers.com
Chalets, appartements, 
résidences de tourisme Cottages, condos, 
tourist homes (CITQ 290323) Hôtellerie Hotels/
Motels (CITQ 246912)

Saint-Ludger-de-Milot

ÂCamping municipal 
de Saint-Ludger-de-Milot
10, chemin de la Plage, Saint-Ludger-de-Milot
418 373-2266
ville.st-ludger-de-milot.qc.ca
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 206146)

Pourvoirie du Lac-Paul,
Km 168, chemin de Chute-des-Passes 
Saint-Ludger-de-Milot
418 549-7316
pourvoiriedulacpaul.com
Pourvoirie Outfitter (CITQ 850676)

Zec des Passes
69, avenue Lévesque, Saint-Ludger-de-Milot
418 668-3136
zecdespasses.reseauzec.com
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 627839)

Sainte-Monique-de-Honfleur 

_ÂCamping Pointe-Taillon
900, 6e Rang Ouest,  
Sainte-Monique-de-Honfleur
418 347-3124 — 1 877 347-3124
campingpointetaillon.com
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 201283) — 
Chalets, appartements, résidences 
de tourisme Cottages, condos, tourist homes 
(CITQ 099842) — Hébergements insolites 
Unconventional accommodations 
(CITQ 201283)	

Complexe Ste-Mo
138, rue de Honfleur,  
Sainte-Monique-de-Honfleur
418 347-2121
complexestemo.com
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 317356)

Saint-Nazaire

ÂCamping Base plein air St-Nazaire
61, route 172 Est, Saint-Nazaire
418 487-8898
campingbasepleinairstnazaire.com
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 201482) — 
Chalets, appartements, résidences 
de tourisme Cottages, condos, tourist homes 
(CITQ 298433)

Almatoit
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Saint-Henri-de-Taillon

_ÂPCamping et Plage Belley
100, chemin Belley, Saint-Henri-de-Taillon
418 347-3612
campingbelley.com
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 201272)

pub/ad p. 85

_Parc national de la Pointe-Taillon
835, 3e Rang Ouest, Saint-Henri-de-Taillon
418 347-5371 — 1 800 665-6527
sepaq.com
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 204735) — 
Chalets, appartements, résidences 
de tourisme Cottages, condos, tourist homes 
(CITQ 229784) — Hébergements insolites 
Unconventional accommodations  
(CITQ 204735) pub/ad p. 57

Lamarche

ÂCamping et marina Tchitogama 
200, rue du Quai, Lamarche
418 481-2861
municipalitelamarche.ca/camping-municipal
Campings et prêts-à-camper 
Campgrounds and ready-to-camp  
(CITQ 207270)

2ÂOtis Nature
2000, chemin de la Montagne, Lamarche
418 481-1666
otisnature.com
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 627764) — Hôtellerie 
Hotels/Motels (CITQ 217534)

pub/ad p. 124

L’Ascension-de-Notre-Seigneur

ÂÉvasion Péribonka
4885, route Uniforêt, 
L’Ascension-de-Notre-Seigneur
418 347-3364
evasionperibonka.ca
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 627773) — Chalets, 
appartements, résidences de tourisme 
Cottages, condos, tourist homes (CITQ 304399)

Alma

_PAlmatoit Gîte
755, rue Price Ouest, Alma
418 668-4125 — 1 888 668-4125
almatoit.com
Gîtes Bed and breakfast (CITQ 182136)

ÂCamping Alma (La Colonie)
700, chemin de la Baie-Moïse, Alma
418 662-9113
campingalma.com
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 201062)

ÂCamping Domaine Lavoie
6545, rang Melançon, Alma
418 321-2315
campingdomainelavoie.com
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 627581)

Parc Octopus
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_3ÂCentre de villégiature 
Dam-en-Terre
1385, chemin de la Marina, C. P. 836, Alma
418 668-3016 — 1 888 289-3016
damenterre.qc.ca
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 201040) — 
Chalets, appartements, résidences de 
tourisme Cottages, condos, tourist homes 
(CITQ 263340, 102756)

3ÂComfort Inn Alma
870, avenue du Pont Sud, Alma
418 668-9221 — 1 877 574-6835
choicehotels.com
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 026320)

Hôtel-Motel Normandin Alma
820, avenue du Pont Sud, Alma
418 668-2354
hotelnormandin.com
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 005832)

pub/ad p. 124

_3PHôtel Universel
1000, boulevard des Cascades, Alma
418 668-5261 — 1 800 263-5261
hoteluniversel.com
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 008072)

_La Maison du Matelot 
et La Résidence du Quai
10, avenue du Quai 
7, avenue du Quai, Alma
418 662-0348
portdeplaisance.ca
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 221526)
Chalets, appartements, résidences de 
tourisme Cottages, condos, tourist homes 
(CITQ 297462)

_Le Saint-Crème
1657, avenue du Pont Nord, Alma
418 583-3432
lesaintcreme.com
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 314013)

 

_PL’Escale du Routard
568, rue Harvey Ouest, Alma
418 944-8425
routard.ca
Chalets, appartements, résidences 
de tourisme Cottages, condos, 
tourist homes (CITQ 282586)

_2Travelodge Alma
450, rue Sacré-Cœur, Alma
418 668-3222 — 1 877 917-3222
travelodgealma.com
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 174053)

Hôtel Delta

 ©
 O

Y
É

136 saguenaylacsaintjean.ca

Hébergements



Hébertville

_ÂAuberge Presbytère 
Mont Lac-Vert
335, rang du Lac-Vert, Hébertville
418 344-1548
aubergepresbytere.com
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 628143) — 
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 018454)

_ÂCamping Lac-Vert
338-A, rang du Lac-Vert, Hébertville
418 344-1302
campinglacvert.ca
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 201375)

ÂCamping Belle-Rivière — 
Réserve faunique des Laurentides
Km 57, route 169, Hébertville
418 528-6868 — 1 800 665-6527
sepaq.com/rf/lau
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 201471)	

Parc régional du lac Kénogami
173, chemin du Vallon, Hébertville
418 545-0747
lac-kenogami.ca
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 627820)

Saint-Gédéon

_3PÂAuberge des Îles
250, rang des Îles, Saint-Gédéon
418 549-7111
aubergedesiles.com
Chalets, appartements, résidences 
de tourisme Cottages, condos, tourist homes 
(CITQ 297655) — Hôtellerie Hotels/Motels 
(CITQ 029971) 	 pub/ad p. 131

ÂLes Appartements 4 Saisons
399, rang des Îles, Saint-Gédéon
418 345-3407
saguenaylacsaintjean.ca
Chalets, appartements, résidences de tourisme 
Cottages, condos, tourist homes (CITQ 262673)

Iloft et Igloft (Équinox Aventure)
250, rang des Îles, Saint-Gédéon
418 668-7381 — 1 888 668-7381
equinoxaventure.ca
Campings et prêts-à-camper Campgrounds  
and ready-to-camp (CITQ 627716) — 
Hébergements insolites Unconventional
accommodations (CITQ 627716)

Jaune Hôtel-Boutique
364, rue De Quen, Saint-Gédéon
581 235-8511
jaunehotel.com
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 295202)

_Parc national de la Pointe-Taillon
(secteur Camp-de-Touage-Les-Îles)
450, chemin du Golf, Saint-Gédéon
418 347-5371 — 1 800 665-6527
sepaq.com
Campings et prêts-à-camper Campgrounds
and ready-to-camp (CITQ 204735)
Hébergements insolites Unconventional
accommodations (CITQ 204735)

pub/ad p. 57

Métabetchouan–Lac-à-la-Croix

ÂCamping Villa des Sables
600, 10e Chemin,  
Métabetchouan–Lac-à-la-Croix
418 345-3422
campingvilladessables.com
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 201434)
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_Domaine Escale
100, rue Saint-Georges,  
Métabetchouan–Lac-à-la-Croix
581 235-0607
domaineescale.com
Chalets, appartements, résidences 
de tourisme Cottages, condos,  
tourist homes (CITQ 313508)

_Motel Le Rond-Point
1773, route 169, 
Métabetchouan–Lac-à-la-Croix
418 349-3413
motelrondpoint.com
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 068261)

Desbiens

Â_Parc Octopus
255, rue du Quai, Desbiens
581 221-2487
parcoctopus.com
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 627709)	

pub/ad p. 74

Saguenay 

Larouche

2Les Chalets Baie Cascouia,  
Nature & Expérience
515, chemin Champigny, Larouche
418 542-7849
chaletbaiecascouia.com
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 222654)

Resto-bar La Grenouille
558, chemin Champigny, Larouche
418 820-7784
resto-barlagrenouille.com
Chalets, appartements, résidences de tourisme 
Cottages, condos, tourist homes (CITQ 303219)

arrondissement Jonquière borough

_PAuberge et restaurant  
Les Deux Tours
2522, Saint Dominique, Saguenay 
(arrondissement Jonquière borough)
418 695-2022
aubergedeuxtours.qc.ca
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 171802)

Au p’tit Manoir
2263, rue Saint-Dominique, Saguenay 
(arrondissement Jonquière borough)
581 668-7420
auptitmanoir.net
Gîtes Bed and breakfast (CITQ 218595)

ÂCamping Jonquière
3553, rue Saint-Dominique, Saguenay 
(arrondissement Jonquière borough)
418 542-0176
campingjonquiere.com
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 204746) — Chalets, 
appartements, résidences de tourisme 
Cottages, condos, tourist homes (CITQ 190190)

_ÂCentre touristique 
du Lac-Kénogami
9000, route de Kénogami, Saguenay 
(arrondissement Jonquière borough)
418 344-1142 — 1 800 665-6527
sepaq.com/ct/ken
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 201552)

pub/ad p. 57

	 _2PDelta Saguenay Hôtel 
et Centre des Congrès
2675, boulevard du Royaume, Saguenay 
(arrondissement Jonquière borough)
418 548-3124 — 1 800 363-3124
marriott.com/YBGJS
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 002892)
			   pub/ad p. 139

Gîte au Mitan
2840, boulevard du Saguenay, Saguenay 
(arrondissement Jonquière borough)
418 548-7388
saguenaylacsaintjean.ca
Gîtes Bed and breakfast (CITQ 120013)

Motel Princesse
2166, rue des Étudiants, Saguenay 
(arrondissement Jonquière borough)
418 542-8106 — 1 800 387-4069
motelprincesse.ca
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 002461)
	 pub/ad p. 125
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arrondissement Chicoutimi borough

Auberge Balcon Blanc
285, rue du Séminaire, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
581 475-0285
balconblanc.com
Chalets, appartements, résidences de 
tourisme Cottages, condos, tourist homes 
(CITQ 144701)

_Auberge Centre-Ville
104, rue Jacques-Cartier Est, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 543-0253
aubergecentreville.com
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 040110)

2ÂAuberge Le Parasol
1287, boulevard Saguenay Est, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 543-7771 — 1 866 543-7771
aubergeleparasol.com
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 055451)

pub/ad p. 107, 126

ÂCamping La Rocaille
7894, chemin de Portage-des-Roches Nord, 
Saguenay (arrondissement Chicoutimi borough)
418 678-2657
campinglarocaille.com
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 204761)

_ 3ÂComfort Inn Chicoutimi
1595, boulevard Talbot, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 693-8686 — 1 800 267-3837
chicoutimicomfortinn.com
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 024640)

_PÂHôtel Chicoutimi
460, rue Racine Est, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 549-7111 — 1 800 463-7930
hotelchicoutimi.qc.ca
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 040095)
	 pub/ad p. 131

ÂHôtel du Fjord
241, rue Morin, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 543-1538 — 1 888 543-1538
hoteldufjord.com
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 048952)

3PHôtel Le Montagnais
1080, boulevard Talbot, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 543-1521 — 1 800 463-9160
lemontagnais.qc.ca
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 062145)

pub/ad C5

418 548-3124  - 1 800 363-31242675, BOULEVARD DU ROYAUME, JONQUIÈRE MARRIOTT.COM/YBGJS

 Station-service  
sur le site

Accessible 
via trail T83

Caribou chaud 
 à l’arrivée

Enclos  
sécurisé

Restaurant 
Boston Pizza

C
IT

Q
 : 

00
28

92

139saguenaylacsaintjean.ca

Accommodations



ÂHôtel Mont-Valin
3665, boulevard Talbot, Saguenay  
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 545-4912 — 1 800 558-8254
hotelmontvalin.com
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 057831)

2PLa Saguenéenne — Hôtel 
et Centre de congrès
250, rue des Saguenéens, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 545-8326 — 1 800 461-8390
lasagueneenne.com
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 008750)

	 pub/ad p. 98

_ÂMotel Panoramique
1303, boulevard Saguenay Ouest, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 590-7455
motelpanoramique.ca
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 040180)
	 pub/ad p. 101

ÂPOtl Gouverneur Saguenay
1303, boulevard Talbot, Saguenay 
(arrondissement Chicoutimi borough)
418 615-8800 – 1 888 910-1111
otlhotelsaguenay.ca
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 048344)
	 pub/ad C3

arrondissement La Baie borough

Auberge de la Rivière Saguenay  
et Chalet de l’Auberge
9122, chemin de la Batture, Saguenay 
(arrondissement La Baie borough)
418 697-0222 — 1 866 697-0222
aubergesaguenay.com
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 024172)

_Auberge des 21
621, rue Mars, Saguenay 
(arrondissement La Baie borough)
418 697-2121 — 1 800 363-7298
aubergedes21.ca
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 029901)

_3PBattures - Hotel sur le fjord  
du Saguenay
6295, boulevard de la Grande-Baie Sud, 
Saguenay (arrondissement La Baie borough)
418 544-8234 — 1 800 668-8234
hotel-saguenay.com
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 073146)

 	 pub/ad p. 145

 _2Auberge du Presbytère  
St-Alexis
3289, boulevard de la Grande-Baie Sud, 
Saguenay (arrondissement La Baie borough)
418 544-1660
aubergelestalexis.com
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 303684)

Bois Rond Expérience
7525, boulevard de la Grande-Baie Sud, 
Saguenay (arrondissement La Baie borough)
418 540-9985
boisrondexperience.ca
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 627626)

_ÂCamping Au jardin de mon père
3736, chemin Saint-Louis, Saguenay 
(arrondissement La Baie borough)
418 544-6486 — 1 877 544-6486
contact-nature.ca
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 201154)

pub/ad p. 125

Camping Bec-Scie
281, sentier du Curé-Boily, Saguenay 
(arrondissement La Baie borough)
418 697-5132
contact-nature.ca
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 627575) 

pub/ad p. 125

Chalet Bord de Mer
5398, boulevard de la Grande-Baie Sud, 
Saguenay (arrondissement La Baie borough)
418 820-6610
chaletssaintfelixdotis.com
Chalets, appartements, résidences de tourisme 
Cottages, condos, tourist homes (CITQ 317679)

Chalet Les Mains Tissées
7643, chemin des Chutes, Saguenay 
(arrondissement La Baie borough)
418 544-4456
lesmainstissees.ca
Chalets, appartements, résidences de tourisme 
Cottages, condos, tourist homes (CITQ 244963)

PLa Grange aux hiboux
521, rue Mars, Saguenay 
(arrondissement La Baie borough)
418 544-7716
lagrangeauxhiboux.com
Gîtes Bed and breakfast (CITQ 130631)
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Saint-Ambroise 

Hotelia
534, rue Simard, Saint-Ambroise
418 579-1442
hoteliahotel.com
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 311964)

Motel Saint-Ambroise
55, rue Simard, Saint-Ambroise
418 352-3502
saguenaylacsaintjean.ca
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 080920)

Saint-David-de-Falardeau

Auberge Carcajou
305, chemin Lévesque, Saint-David-de-
Falardeau
418 673-1991
aubergecarcajou.com
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 222236)

Auberge du Yéti
90, route du Valinouët, Saint-David-de-
Falardeau
418 242-1242
aubergeduyeti.com
Auberges de jeunesse Youth hostels  
(CITQ 315669)

Imago Village
180, rue du Massif, 1000 L-201, 
Saint-David-de-Falardeau
418 437-7770 — 1 844 424-6246
imagovillage.com
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 627524) — 
Hébergements insolites Unconventional 
accommodations (CITQ 627524)

L’Éternel Spa
160, rue du Massif, Saint-David-de-Falardeau
418 673-3330
leternelspa.com
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 627814) — 
Hébergements insolites Unconventional 
accommodations (CITQ 627814)

Relais Onatchiway
5, Onatchiway, Saint-David-de-Falardeau
418 690-4121
saguenaylacsaintjean.ca
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 192496)

Tavata Chalets
581 681-0575
tavatachalets.com

ė

ÂZec Onatchiway
Km 33, chemin de Price, poste d’accueil principal
Km 17, chemin du Bras-Louis,
Saint-David-de-Falardeau
 418 548-0812 
zeconatchiwayest.reseauzec.com
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 627710)

Saint-Honoré-de-Chicoutimi

ÂGîte du Lac Docteur
431, rue Honoré, Saint-Honoré-de-Chicoutimi
418 673-4428 — 1 866 673-4001
gitedulacdocteur.com
Gîtes Bed and breakfast (CITQ 118742) 

Centre de villégiature 
Dam-en-Terre
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Fjord 

Saint-Félix-d’Otis

_Auberge Le Perchoir
201, Vieux Chemin, Saint-Félix-d’Otis
418 306-5004	
leperchoir.ca
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 295611)

ÂCamping municipal  
de Saint-Félix-d’Otis
400, sentier Saint-Hilaire, Saint-Félix-d’Otis
418 544-5543 — 1 888 697-1617	
campingstfelixdotis.com
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 201213) — Chalets, 
appartements, résidences de tourisme 
Cottages, condos, tourist homes (CITQ 222691) 

Chalets Saint-Félix-d’Otis
170, chemin de l’Anse-aux-Cailles
120, sentier Lévesque, Saint-Félix-d’Otis
418 820-6610	
chaletssaintfelixdotis.com
Chalets, appartements, 
résidences de tourisme Cottages, 
condos, tourist homes (CITQ 289870, 233015) 

Rivière-Éternité

PAuberge du Dimanche
412, rue Principale, Rivière-Éternité  
418 608-8890
aubergedudimanche.com
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 247693)

n

P _ ÂChamp libre
17, sentier du Lac-à-l’Écluse, 
Rivière-Éternité 
581 490-2489
champlibrehebergement.ca
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 627911) –
Chalets, appartements, résidences 
de tourisme – Cottages, 
condos, tourist homes (CITQ 300897) 
Hébergements insolites Unconventional 
accommodations

_ 3ÂParc national du 
Fjord-du-Saguenay
91, rue Notre-Dame, Rivière-Éternité 
418 272-1509 — 1 800 665-6527
sepaq.com
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 201762) — Chalets, 
appartements, résidences de tourisme 
Cottages, condos, tourist homes (CITQ 297632)
Hébergements insolites Unconventional 
accommodations		  pub/ad p. 57

L’Anse-Saint-Jean

 P _ÂAppartements– 
hôtel Chez Montagner
354, rue Saint-Jean-Baptiste, L’Anse-Saint-Jean 
418 608-8870
chezmontagner.ca
Chalets, appartements, résidences de tourisme 
Cottages, condos, tourist homes (CITQ 304576)

ÂAuberge Le Camp de Base
5, rue Saint-Jean-Baptiste, L’Anse-Saint-Jean
418 272-3359
aubergecampdebase.com
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 627860) — Auberges 
de jeunesse Youth hostels (CITQ 051041) 

Parc Aventures Cap Jaseux  ©
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ÂCamping de l’Anse
325, rue Saint-Jean-Baptiste, L’Anse-Saint-Jean
418 272-2554
campingdelanse.ca
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 201014)

ÂCamping Le 4 Chemins
143, route 170, L’Anse-Saint-Jean
418 272-2525 — 1 866 305-2525
camping4chemins.qc.ca
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 206625) — Chalets, 
appartements, résidences de tourisme 
Cottages, condos, tourist homes (CITQ 128391)

Entre Chien et Loup
190, chemin Périgny, L’Anse-Saint-Jean 
418 272-1540
entrechienetloup.ca
Chalets, appartements, résidences de tourisme 
Cottages, condos, tourist homes (CITQ 221740) 

_3Maison de Vébron
56, chemin de Vébron, L’Anse-Saint-Jean 
418 549-7111
maisondevebron.com
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 209672)

3Mont-Édouard
67, rue Dallaire, L’Anse-Saint-Jean
418 272-2927
montedouard.com
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 627731)	

Petit-Saguenay

 P Â Association de la 
Rivière Petit-Saguenay
100, rue Eugène-Morin, Petit-Saguenay 
418 272-1169 — 1 877 272-1169
petitsaguenay.com
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 205553) — Chalets, 
appartements, résidences de tourisme 
Cottages, condos, tourist homes (CITQ 088196) 

Auberge du Jardin
71, rue Dumas, Petit-Saguenay 
418 272-3444 — 1 888 272-3444
aubergedujardin.com
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 023376)

pub/ad p. 125

_Village-Vacances Petit-Saguenay
99, chemin Saint-Étienne, Petit-Saguenay
418 272-3193 — 1 877 420-3193
villagevacances.ca
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 204945) — Centre 
de vacances Resorts (CITQ 022186)

Saint-Fulgence

Auberge du km 31
Zec Martin-Valin, route L-200, km 31,  
Saint-Fulgence	
418 948-0960
aubergedu31.com
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 216764)

n

Site de la flèche du Fjord
370, rue Saguenay, Saint-Fulgence
428 815-6611
flechedufjord.square.site
Gîte Bed and breakfast (CITQ 224140 ) 

Les Chalets St-Fulgence
306 et 298, rang Sainte-Marie, Saint-Fulgence
418 590-9101
chalets-st-fulgence.com
Chalets, appartements, résidences de tourisme 
Cottages, condos, tourist homes (CITQ 225842) 

Õ_ÂParc Aventures Cap Jaseux
250, chemin de la Pointe-aux-Pins, 
Saint-Fulgence
418 674-9114 — 1 888 674-9114
capjaseux.com
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 206135) — 
Hébergements insolites Unconventional 
accommodations pub/ad p. 112

	 PParc national des Monts-Valin
360, rang Saint-Louis, Saint-Fulgence
418 674-1200 — 1 800 665-6527
sepaq.com
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 216182) — Chalets, 
appartements, résidences de tourisme 
Cottages, condos, tourist homes (CITQ 145456) 

pub/ad p. 57

Pourvoirie Clauparo
Chemin de la Zec-Martin-Valin, Saint-Fulgence
581 234-4462
clauparo.com
Pourvoirie Outfitter (CITQ 850678)
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Pourvoirie Domaine L’Or-Piste
Saint-Fulgence 
581 882-8000
lorpiste.com
Pourvoirie Outfitter (CITQ 850647)

n

Pourvoirie Duhamel
Lac Duhamel, Saint-Fulgence
450 368-0330
pourvoirieduhamel.com
Pourvoirie Outfitter (CITQ 850653)

Pourvoirie du Lac Laflamme
Lac Laflamme, Saint-Fulgence
581 568-0140
laclaflamme.com
Pourvoirie Outfitter (CITQ 850639)

Pourvoirie Homamo
1918, boulevard de Tadoussac, Saint-Fulgence 
819 464-4904
homamo.ca
Pourvoirie Outfitter (CITQ 850146)

ÂPourvoirie Itouk
Lac Brazza, Saint-Fulgence 
819 452-0049
pourvoirieitouk.com
Pourvoirie Outfitter (CITQ 850125)

Pourvoirie Monts-Valin Du Archer
Lac Raymond, km 83, Monts-Valin, route L-200, 
Saint-Fulgence
581 999-5125
pourvoiriemontsvalinduarcher.com
Pourvoirie Outfitter (CITQ 850661)

Pourvoirie Poulin de Courval
Lac Poulin-De Courval, km 59, Monts-Valin, 
route L-200, Saint-Fulgence 
418 690-4096
poulindecourval.com
Pourvoirie Outfitter (CITQ 850646)

Pourvoirie Québec Nature
Chemin de la Zec-Martin-Valin, Saint-Fulgence
418 573-4112 — 1 855 665-6610
pourvoiriequebecnature.com
Pourvoirie Outfitter (CITQ 850594)

Sainte-Rose-du-Nord

_Auberge Aventure  
Rose-des-Vents
136, rue du Quai, Sainte-Rose-du-Nord
418 675-2625
aventurerosedesvents.com
Auberges de jeunesse Youth hostels
(CITQ 019983)

PAuberge du Cap au Leste
551, chemin Cap-à-l’Est,  
Sainte-Rose-du-Nord	
418 675-2000 — 1 866 675-2007
capauleste.com
Pourvoirie Outfitter (CITQ 850126) —  
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 221389)

n pub/ad p. 113

_Bardsville
Km 47, route 172, Sainte-Rose-du-Nord 
418 236-4604 — 1 877 236-4604
rivieresainte-marguerite.com
Chalets, appartements, résidences de tourisme 
Cottages, condos, tourist homes (CITQ 269920) 

ÂCamping la Descente-des-Femmes
154, rue de la Montagne, Sainte-Rose-du-Nord	
418 675-2581
campingsaguenay.com
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 201305)

Domaine de La Vallée
106, chemin de la Vallée,  
Sainte-Rose-du-Nord	
418 540-3339
chaletsalouersterosedunord.com
Chalets, appartements, résidences de tourisme 
Cottages, condos, tourist homes (CITQ 294447)

ÂExode en Nature
1516, route Tadoussac, Sainte-Rose-du-Nord	
418 540-1455
exodeennature.com
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 627793)

LA RÉGION EST SYNONYME DE 
BON TEMPS POUR LES AMATEURS 

D’AVENTURE, DE NATURE  
ET DE SPORTS DIVERS.

The Saguenay region is synonymous 
with good times for adventure, 
nature, and sports enthusiasts.
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Ferme Jardin Potager
177, rue des Pionniers, Sainte-Rose-du-Nord
418 675-1055
jardindupotager.com
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 174661)

Gîte de l’Herboriste
780, rue du Quai, Sainte-Rose-du-Nord
581 306-5301
saguenaylacsaintjean.ca
Gîte Bed and breakfast (CITQ 310351 ) 

Sacré-Cœur, Côte-Nord

ÂFerme 5 Étoiles —  
Centre de Vacances
465, route 172 Ouest, Sacré-Cœur 
418 236-4833 — 1 877 236-4551
ferme5etoiles.com
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 201106) – 
Chalets, appartements, 
résidences de tourisme Cottages, 
condos, tourist homes (CITQ 220146) – 
Centre de vacances Resorts (CITQ 079984)
	 pub/ad p. 42, 111

ÂDomaine de l’ours noir
1895, route 172 Sud, Sacré-Cœur 
418 236-4551 — 1 877 236-4551
ours-noir.net
Chalets, appartements, 
résidences de tourisme Cottages, 
condos, tourist homes (CITQ 192242)

ÂHôtel Motel Restaurant Coronet
401, route 172 Nord, Sacré-Cœur 
418 236-9444 — 1 800 550-3123
hmcoronet.com
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 057326)
n

_3Parc national du  
Fjord-du-Saguenay
1121, route 172 Nord, Sacré-Cœur
418 272-1509 — 1 800 665-6527
sepaq.com
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 206990) — 
Hébergements insolites Unconventional 
accommodations		  pub/ad p. 57

Tadoussac, Côte-Nord

ÂCamping Tadoussac
428, rue du Bateau-Passeur (route 138), 
Tadoussac 
418 235-4501 — 1 855 708-4501	
vacancesessipit.com
Campings et prêts-à-camper Campgrounds 
and ready-to-camp (CITQ 201110)

_ÂChalets — Camping Domaine  
des Dunes
585, chemin du Moulin-à-Baude, Tadoussac
418 235-4843
domainedesdunes.com
Campings et prêts-à-camper 
Campgrounds and ready-to-camp 
(CITQ 206780) — Chalets, appartements, 
résidences de tourisme Cottages, 
condos, tourist homes (CITQ 100693) 

3Hôtel Tadoussac
165, rue du Bord-de-l’Eau, Tadoussac
418 235-4421 — 1 800 561-0718
hoteltadoussac.com
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 040854)

pub/ad p. 126

Motel et restaurant ChantMartin
414, rue du Bateau-Passeur, Tadoussac 
418 235-4733 — 1 800 731-4733
chantmartin.com
Hôtellerie Hotels/Motels (CITQ 024791)

Bien dormir
Bien manger 
Bien bouger

Réservez votre séjour d’aventure sur le Fjord dès maintenant 
418-544-8234

www.hotel-saguenay.com
CITQ : 074146 
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Avant de boucler vos ceintures direction 
Saguenay–Lac-Saint-Jean, on a peut-être 
encore quelques petits conseils à vous donner 
pour s’assurer de rendre votre séjour aussi 
agréable qu’efficace. Pas question de tourner 
en rond ! Suivez le guide, attachez vos ceintures 
et c’est parti !

Before you set off for Saguenay–Lac-Saint-
Jean, we may have a few more tips to make 
your stay both pleasant and successful. 
We don’t want you running around in circles! 
So, follow the guide, fasten your seatbelt, 
and you’re off!
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Le ministère du Tourisme est fier de soutenir 
le développement des entreprises touristiques 
d’ici. Avec son site bonjourquebec.com, il vise 
à renseigner les touristes sur l’ensemble 
de l’offre touristique québécoise.

Découvrez le Québec et planifiez 
vos vacances sur bonjourquebec.com.

Par téléphone
Phone 	 1 877 BONJOUR (266-5687)

Par courriel
Email 	 info@bonjourquebec.com

Sur le Web
Online 	 bonjourquebec.com

 /tourismequebec	
 /tourismequebec	
 /tourismequebec	

The Ministère du Tourisme du Québec is proud 
to support the province’s tourism businesses, 
both large and small. The Ministry’s website, 
bonjourquebec.com, provides valuable 
information for tourists and residents alike 
on attractions throughout Québec.

Plan your next trip to Québec at  
bonjourquebec.com.

 @bonjourquebec	
 @tourismequebec

Renseignements touristiques 
pour toutes les régions
Québec-wide Tourist Information

Médias sociaux
Social media 	 #bonjourquebec

Informations 
pratiques
Useful Information
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Renseignements touristiques  
pour le Saguenay–Lac-Saint-Jean
Tourist Information on Saguenay–Lac-Saint-Jean

Santé
Health

930, rue Jacques-Cartier Est, 
Local D400 

Saguenay, arrondissement Chicoutimi borough 
(Québec)  G7H 7K9

Administration : 418 543-3536 
admin@tourismesaglac.net

Information générale/General information: 

1 877 BLEUETS (253-8387)  

(Canada et États-Unis/and US) 
info@tourismesaglac.net

saguenaylacsaintjean.ca

Information motoneige/Snowmobile line: 

1 833 596-3443 

(Canada et États-Unis/and US) 
paradisdelamotoneige@tourismesaglac.net

paradisdelamotoneige.com 
snowmobilersparadise.com

Urgence Emergency 
911, 310‑4141, *4141 (cellulaire/cell phone)
Info-Santé Telephone health consultation 
service 
811

Centre antipoison du Québec poison 
centre 
1 800 463‑5060

Balayez pour 
consulter 

la liste des 
hôpitaux.

Scan  
to see  
the list  

of hospitals.
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Le Québec pour tous : 
accessibilité pour les 
personnes handicapées
Québec for All: Accessibility 
for People with Disabilities

514 252-3104 
lequebecpourtous.com  quebecforall.com

L’accessibilité des établissements touristiques 
est évaluée par Kéroul selon des critères 
essentiels reconnus par le ministère 
du Tourisme du Québec. Sa plateforme 
Le Québec pour tous offre toute une gamme de 
renseignements culturels et touristiques pour 
les personnes à mobilité réduite.

Kéroul assesses the accessibility of different 
businesses based on a set of criteria 
recognized by Tourisme Québec. Its platform, 
Québec for All, offers a wide range of cultural 
and tourist information for visitors with reduced 
mobility.

La cote accessible signifie que l’établissement 
répond à l’ensemble des critères d’accessibilité 
et propose une expérience de visite 
satisfaisante pour la majorité des personnes 
à mobilité réduite.

The accessible rating means that the 
establishment meets all the accessibility 
criteria and offers a satisfactory visitor 
experience for the majority of people with 
reduced mobility.

La cote partiellement accessible signifie 
que l’établissement répond aux principaux 
critères d’accessibilité, mais présente quelques 
lacunes susceptibles de nuire à l’expérience de 
certaines personnes à mobilité réduite.

The partially accessible rating means that 
the establishment meets the main accessibility 
criteria but has some limitations that could 
affect the experience of some people with 
reduced mobility.

Accessibilité
Accessibility

Accompagnement touristique 
et de loisir pour les personnes 
handicapées 
Tourism and Recreation 
Assistance for People 
with Disabilities

1 833 693-2253  
carteloisir.ca

La Carte accompagnement loisir (CAL) accorde 
la gratuité d’entrée à l’accompagnateur d’une 
personne handicapée auprès des organisations 
de loisir, culturelles et touristiques partenaires.

The Companion Leisure Card (CAL) grants 
free admission to the person accompanying 
a person with a disability and is recognized 
by leisure, cultural, and tourist organizations.

Ac

cessibility

Ac

cessibility

Ac
cessibility

Ac

cessibility

Balayez pour 
consulter le 

site Web  
de Kéroul.

Scan  
to see  

the Kéroul 
Website.

 ©
 M

a
ud

e
 B

o
is

so
nn

e
a

ul
t

150 saguenaylacsaintjean.ca

Renseignements généraux



Ac

cessibility A
ccessibilit

éAc

cessibility A
ccessibilit

é Ac

cessibility A
ccessibilit

é

Ac

cessibility A
ccessibilit

éAc

cessibility A
ccessibilit

é Ac

cessibility A
ccessibilit

é

Ac

cessibility A
ccessibilit

éAc

cessibility A
ccessibilit

é Ac

cessibility A
ccessibilit

é

Ac

cessibility A
ccessibilit

éAc

cessibility A
ccessibilit

é Ac

cessibility A
ccessibilit

é



En savoir plus 
sur Ma Région 

Acoeur.

Find out more 
about Ma 

région Acoeur.

Cet été, partez 
à la découverte de 
la région avec l’aide 
des précieux conseils 
de nos ambassadeurs !
This summer, discover 
the region with the help 
of our ambassadors!



Au Saguenay–
Lac-Saint-Jean, 
on a notre 
région Acœur !
In Saguenay– 
Lac-Saint-Jean,  
we have our region 
at heart! CHERCHEZ CE LOGO POUR  CHERCHEZ CE LOGO POUR  

UN SERVICE CHALEUREUX UN SERVICE CHALEUREUX 
ET AUTHENTIQUE !ET AUTHENTIQUE !
Look for this logo  Look for this logo  
for warm and  for warm and  

authentic service!authentic service!

Sur la route
On the road

Dans les bureaux 
d’information 
touristique
In tourist information 
offices

Dans les 
entreprises 
touristiques
In tourism businesses



Bureaux d’information 
touristique
Tourist Centres

�        Bureaux permanents 
        Permanent centres
Lac-Saint-Jean

Tourisme Alma Lac-Saint-Jean	 h 2 
1682, avenue du Pont Nord, Alma 
418 668-3611 — 1 877 668-3611 
tourismealmalsj.com

Carrefour d’accueil ilnu	  h 2 
1516, rue Ouiatchouan, Mashteuiatsh 
418 275-7200 — 1 888 222-7922 
tourismemashteuiatsh.com

Saguenay

Office du tourisme Jonquière  	 2 
3919, boulevard Harvey, 
arrondissement Jonquière borough 
418 698-3167, poste/ext. 6021

1 800 463-6565   
destination.saguenay.ca

Office du tourisme (centre-ville)	 P h 2 
295, rue Racine Est, 
arrondissement Chicoutimi borough 
418 698-3167 poste/ext. 6040 

1 800 463-6565 
destination.saguenay.ca

Office du tourisme et des congrès 	 h 2P 
2555, boulevard Talbot, 
arrondissement Chicoutimi borough 
418 698-3167 poste/ext. 6080 
1 800 463-6565 
destination.saguenay.ca

Office du tourisme et Pavillon d’accueil 

des croisières internationales 	 h 2 
900, rue Mars, arrondissement La Baie borough 
418 698-3167 poste/ext. 6070 
1 800 463-6565 
destination.saguenay.ca

 �      Bureaux saisonniers 		
     Seasonal centres

Le service est généralement offert tous les jours  
de la mi-juin à la fête du Travail. 
Generally open daily from mid-June to Labour Day.

Lac-Saint-Jean

Bureau d’information touristique  

Saint-Félicien 	 2P 
1209, boulevard du Sacré-Cœur, Saint-Félicien 
418 679-9888 — 1 877 525-9888 
ville.stfelicien.qc.ca

Chambord	 h 
1811, rue Principale, Chambord 

418 342-6274, poste/ext. 320 
bienvenueaulac.com

Lac-Bouchette 	 h 
377, rue Commerciale, Lac-Bouchette 
418 348-6725 
bienvenueaulac.com

Fjord 

Petit-Saguenay	 h 
61, rue Dumas, Petit-Saguenay 
418 272-3219 
petit-saguenay.com/touristes

Sainte-Rose-du-Nord 	 h 3 P 
213, rue du Quai,  
Sainte-Rose-du-Nord  
418 675-2250, poste/ext. 2608 
ste-rosedunord.qc.ca

Côte-Nord

Maison du Tourisme de Tadoussac	  3P 
197, rue des Pionniers, Tadoussac   
418 235-4744 — 1 866 235-4744 
tadoussac.com

Find out 
more about 
our tourist 
information 
offices here.

Apprenez-en 
plus sur 

nos bureaux 
d’information 
touristique ici.
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This tourist guide was 
published by Tourisme 
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was up to date as of winter 
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To comment 
or share your 

dissatisfaction

Pour formuler 
un commentaire 

ou une 
insatisfaction.

Municipalité de l’Anse-Saint-Jean
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Voyager  
au Québec
Travelling in Québec
Info transport
Road Conditions

Pour planifier vos déplacements ou 
pour connaître l’état du réseau routier.

For information on road conditions 
or other aspects of trip planning.

511 / 1 888 355-0511 
quebec511.info

Routes et circuits touristiques
Tourist Routes

Les routes touristiques officielles permettent 
de découvrir le Québec dans toute 
son authenticité. Clairement signalisées 
par des panneaux bleus, elles sont conçues 
pour mettre en valeur les trésors naturels 
et culturels des régions qu’elles traversent. 
bonjourquebec.com/fr-ca/ou-aller/itineraires-
et-routes-touristiques

The official tourist routes are clearly 
marked with blue signs. They are designed to 
highlight the attractions of the regions through 
which they pass, and to enable visitors to 
discover the extent of Québec’s natural  
and cultural treasures. 
bonjourquebec.com/en-ca/where-to-go/
itineraries-and-tourist-routes

Signalisation touristique
Tourist Signage

Les panneaux bleus sont la façon, au Québec, 
d’indiquer le nom d’une région touristique  
et le moyen de se diriger vers des services,  
des attraits et des activités. 
Renseignements sur panneaubleu.com 
et tourisme.gouv.qc.ca/signalisation

In Québec, tourist regions and directions 
to services, attractions, and activities are 
indicated by blue road signs. For more 
information, visit panneaubleu.com and tourisme.
gouv.qc.ca/signalisation (in French only).

Village-relais
Village-relais 
Accredited Services

Si vous avez besoin d’assistance ou envie 
d’un répit de la route, arrêtez-vous dans 
un Village‑relais, une municipalité qui offre, 
avec l’aide de ses commerçants, une 
diversité de services et un lieu d’arrêt 
agréable et sécuritaire. villages-relais.qc.ca

If you feel like taking a break or require 
assistance while on the road, look for 
the Village-relais signs. These point 
to villages that, together with local 
businesses, offer a range of accredited 
services and a safe and pleasant place 
to stop. villages-relais.qc.ca/en/

Commentaires 
ou insatisfactions
Making a Comment or 
Conveying Dissatisfaction

Pour transmettre un commentaire 
ou une insatisfaction quant à un service 
touristique au Québec, communiquez 
par téléphone ou par courriel avec :

If you wish to comment on or if you are 
dissatisfied with the tourism services 
you received in Québec, please contact:

Alliance de l’industrie touristique du Québec

1 877 686-8358, option 7

commentaire@alliancetouristique.com

comment@alliancetouristique.com

Learn how  
to get  
to the  
region.

Pour savoir 
comment 

accéder à la 
région.
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Vers Radisson

Fleuve Saint-Laurent

Carte des régions  
touristiques 
du Québec
Tourist Regions

01 Îles-de-la-Madeleine tourismeilesdelamadeleine.com

02 Gaspésie tourisme-gaspesie.com

03 Bas-Saint-Laurent bassaintlaurent.ca

04 Québec quebec-cite.com

05 Charlevoix tourisme-charlevoix.com

06 Chaudière-Appalaches chaudiereappalaches.com

07 Mauricie tourismemauricie.com

08 Cantons-de-l’Est cantonsdelest.com

09 Montérégie tourisme-monteregie.qc.ca

10 Lanaudière lanaudiere.ca

11 Laurentides laurentides.com

12 Montréal mtl.org

13 Outaouais tourismeoutaouais.com

14 Abitibi-Témiscamingue abitibi-temiscamingue.org

15
Saguenay–
Lac-Saint-Jean

saguenaylacsaintjean.ca

16 Côte-Nord tourismecote-nord.com

18 Baie-James decrochezcommejamais.com

19 Laval tourismelaval.com

20 Centre-du-Québec tourismecentreduquebec.com

21 Nunavik nunavik-tourism.com

22 Eeyou Istchee decrochezcommejamais.com

14
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8

7 4
5

9

6

21

18 et 22
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Québec
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General Information



 

Symboles 
et pictogrammes

Legend

3	 Accessibilité partielle 
Partially accessible

2	 Accessibilité totale 
Fully accessible

	Accrédité Aventure 
Écotourisme Québec 
AEQ-certified 
(Aventure écotourisme 
Québec)

>	Aéroport international 
International airport

<	Aéroport régional 
Regional airport

h	Aire de  
pique-nique 
Picnic area

	Aliments du terroir 
et produits régionaux 
Local food and 
regional products

Â	Animaux de  
compagnie acceptés 
Pet-friendly

A	 Autocueillette 
Pick-your-own

P	 Borne de recharge 
électrique 
Electric vehicle 
charging station

	Boulangeries 
et pâtisseries 
Bakeries and 
pastry shops

7	Canot, chaloupe 
et rabaska 
Canoeing, rowboats, 
and rabaskas

	 Canyonisme 
Canyoning

p	Centre de détente 
et bains nordiques 
Spas and Nordic baths

_	 Certification Bienvenue 
cyclistes ! 
Bienvenue cyclistes! 
certified

	Chasse et pêche 
Hunting and fishing

	Chocolateries 
Chocolatiers

1	 Cinéma 
Movie theatre

	 Corporation de 
l’industrie touristique 
du Québec

å	Croisières et 
excursions en mer 
Cruises and sea 
excursions

	 Délices glacés 
Frozen treats

ÉÉquitation et carriole 
Horseback riding 
and sleigh rides

Q	Équitation hivernale 
Winter horseback riding

®	Érablière 
Sugar shack

	Escalade de glace 
Ice climbing

È	 Escalade et via ferrata  
Climbing and via 
ferrata

Á	 Évaluation en cours 
Rating pending

ù	Fatbike 
Fatbiking

	Festivals

CITQ

	 Fromageries 
Cheese factories

Ë	Gare 
Station

¬	Glissade d’hiver 
Winter sledding

	Go-kart et karting 
Go-karts and karting

g	 Golf

∞	Jardins et horticulture 
Gardens and 
horticulture

ë	 Jeux d’évasion 
Escape rooms

‰	Kayak de mer 
et de rivière 
Sea and river kayaking

	Kitesurf 
Kitesurfing

(	 Lieu d’accueil 
permanent  
Permanent visitor 
information centre

?	 Lieu d’accueil 
saisonnier 
Seasonal visitor 
information centre

	Luge d’eau 
Riverboarding

	 Marchés publics 
Public markets

Ì	Marinas, quais publics 
et débarcadères 
Marinas, public docks, 
and landings

	 Microbrasseries 
Microbreweries

ẁ	 Minigolf 
Mini golf
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n	Motoneige 
Snowmobiling

≥	Musées, 
économusées et 
centres 
d’interprétation 
Museums, 
Economuseums, and 
interpretation centres

	Navettes 
Shuttles

ÿ	 Observation de la 
faune et interprétation 
de la nature 
Wildlife watching and 
nature interpretation

%	Observation 
de baleines et 
mammifères marins 
Whale and marine 
mammal watching

	Paintball

:Parcours culturels 
et tours de ville 
Cultural and 
city tours

=	Parcours d’hébertisme 
Adventure trails

	Parc d’amusements 
Amusement park

	Parc urbain 
Urban park

f	 Patinage 
Ice skating

Î	 Pêche blanche 
Ice fishing

l	Plage publique 
Public beach

	Planche à rame (SUP) 
Stand-up paddling

	Plongée sous-marine 
Scuba diving

ä	Quad, VTT et autres 
sports motorisés 
Quads, ATVs, and other 
motorized sports

/	Rafting

FRandonnée en traîneau 
à chiens 
Dogsled rides

&	Randonnée pédestre 
Hiking

ó	 Raquette, ski de fond 
et fatbike 
Cross-country 
skiing, snowshoeing, 
and fat biking

n	  Relais de motoneige 
Snowmobile 
relay lodge

ė	Services de réservation 
Reservation services

	Restaurants 
Ambassadeurs 
de saveurs 
Flavour ambassador 
restaurants

	Route des bières 
The Beer Route

	Printemps Spring

	Été Summer

	Automne Fall

	Hiver Winter

	Savonneries 
Soap factories

a	Ski alpin 
Downhill skiing

r	Ski de fond 
Cross-country skiing

	Snowkite 
Kite skiing

ŵ
 Boutiques, galeries  
et métiers d’art 
Shops, galleries, 
and crafts

„	Spectacles et 
événements 
Shows and events

	Spéléologie et 
prospection minière 
Caving and mineral 
prospecting

	Surf motorisé 
Electric surfboard

z	 Tourisme  
autochtone 
Indigenous tourism

	Tourisme 
Autochtone Québec 
Indigenous Tourism 
Québec

	 Tourisme 
scientifique 
Scientific tourism

»	 Tourisme religieux 
Religious tourism

	Tours d’avion 
et d’hydravion 
Flightseeing

	Tours d’hélicoptère 
Helicopter tours

Í	Traversier 
Ferry

	Tyrolienne 
Zip line

d	Vélo de montagne 
Mountain biking

Y	Vélo de route 
Cycling

	Véloroute et 
pistes cyclables 
Cycling route 
and bike paths

	 Vignobles et 
boissons artisanales 
Vineyards and 
artisanal liquor

k 	Village-relais 
Accredited services

Ú	Visites et activités 
à la ferme 
Farm tours 
and activities

Ġ	Visites industrielles 
Industrial tours

Z	 Voilier 
Sailboat
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A 

Accès à la région	 157
Accessibilité	 150
Agrotourisme 	 36
Attraits et activités par secteur
	 Lac-Saint-Jean	 62
	 Saguenay	 88.
Fjord	 110

Aventures en nature	 40

B 

Bureaux d’information 
touristique	 154

C 

Circuit des Bâtisseurs	 22

F 

Festivals, spectacles et 
évènements par secteur
	 Lac-Saint-Jean	 80
	 Saguenay	 100
	 Fjord	 119

I 

Incontournables
	 Véloroute des Bleuets	 27
	 Village historique 
de Val-Jalbert	 27

	 Zoo Sauvage de Saint-Félicien	28
	 Parc national  
de la Pointe-Taillon	 28

	 Parc le Trou de la Fée	 29
	 Ermitage Saint-Antoine	 29
	 La Fabuleuse Histoire 
d’un Royaume	 30

	 Parc national des Monts-Valin	30
	 Parc national 
du Fjord-du-Saguenay	 31

	 Navettes maritimes du Fjord	 31
Informations pratiques	 148

M 

Médias sociaux	 51

O 

Où manger par secteur
	 Lac-Saint-Jean	 82
	 Saguenay	 104
	 Fjord	 120
Où dormir par secteur
	 Lac-Saint-Jean	 128
	 Saguenay	 138
	 Fjord	 142

P 

Parfait pour la famille 	 52
Planificateur de voyage 	 162
Pictogrammes	 158

Q 

Quiz	 32

R 

Route du Fjord	 18
Route Tour du Lac-Saint-Jean	 16

S 

Saveurs locales par secteur
	 Lac-Saint-Jean	 73
	 Saguenay	 96
	 Fjord	 117
Secteurs et cartes
	 Lac-Saint-Jean	 60
	 Saguenay	 86
	 Fjord	 108
Symboles	 158

T 

Terroir en chiffres 	 24
Tourisme d’affaires
	 Secteur Lac-Saint-Jean	 81
	 Secteur Saguenay	 103
Terres de traditions	 12

U 

Urgence	 149

V 

Villes vibrantes et festivités	 48 
Voyager au Québec	 156

in

dex  index  index  i ndex

in

dex  index  index  i ndex

in

dex  index  index  i ndex
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A 

Accessibility	 150
Adventures in Nature	 40
Accommodations by sector
	 Lac-Saint-Jean	 128
	 Saguenay	 138
	 Fjord	 142
Agrotourism	 36
Attractions and Activities  
by sector
	 Lac-Saint-Jean	 62
	 Saguenay	 88
	 Fjord	 110

B 

Business Tourism
	 Lac-Saint-Jean Sector	 81
	 Saguenay Sector	 103

E 

Emergencies	 149
Festivals, Events and Shows 
by sector
	 Lac-Saint-Jean	 80
	 Saguenay	 100
	 Fjord	 119

F 

Fun for the Whole Family	 52

G  

Getting There	 157

H 

Heritage Harmony Circuit	 22

L 

Local Flavours by sector
	 Lac-Saint-Jean	 73
	 Saguenay	 96
	 Fjord	 117
Legend	 158

M 

Must-See Attractions
	 Véloroute des Bleuets	 27
	 Village historique 
de Val-Jalbert	 27

	 Zoo sauvage de Saint-Félicien	28
	 Parc national  
de la Pointe-Taillon	 28

	 Parc le Trou de la Fée	 29
	 Ermitage Saint-Antoine	 29
	 La Fabuleuse Histoire 
d’un Royaume	 30

	 Parc national des Monts-Valin	30
	 Parc national 
du Fjord-du-Saguenay	 31

	 Navettes maritimes du Fjord	 31

N 

Nature in Numbers 	 24

Q 

Quiz	 32

R

Route du Fjord	 18
Route Tour du Lac-Saint-Jean	 16

S 

Sectors and Maps
	 Lac-Saint-Jean	 60
	 Saguenay	 86
	 Fjord	 108
Social media	 51

T 

Tourist Centres	 154
Traditional Territories	 12
Travelling in Québec	 156
Trip Planner	 162

U 

Useful Information	 148

V 

Vibrant Cities and Festivities	 48

W 

What to Eat by sector
	 Lac-Saint-Jean	 82
	 Saguenay	 104
	 Fjord	 120

in
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in

dex  index  index  i ndex
in
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Lieux et attraits que j’aimerais visiter  
au Saguenay–Lac-Saint-Jean :
Places and attractions I would like  
to visit in Saguenay–Lac-Saint-Jean:

Où manger :
Where to eat:

Pages de référence 
dans ce guide

Reference pages  
in this guide

Pages de référence 
dans ce guide

Reference pages  
in this guide

1

3

2

4

5

Mon planificateur 
de voyage

My Trip Planner

162 saguenaylacsaintjean.ca

Planificateur de voyage



NotesPour les meilleures photos :
Best photo spots:

Où dormir :
Where to sleep:

Mon type de voyageur est (voir quiz p. 34) :
My traveller type is (see quiz p. 34):

Pages de référence 
dans ce guide

Reference pages  
in this guide

SERS-TOI D
E CES P

AGES 

COMME AIDE-
MÉMOIRE AFIN 

DE RETROUVER RAPIDEM
ENT 

LES ENDROITS QUE TU N
E VEUX

 

ABSOLU
MENT PAS M

ANQUER !

Use thes
e pages 

for note
s so 

you can
 quickly fi

nd place
s 

that yo
u absolu

tely don
’t 

want to m
iss!

1

3

2

4

5
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